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Griseldis. 
Saksa kirjaniku H. <3ourths-Mahler'i romaan. n 

Gilda oli sellega nõus ja mängis kuuliga. 
GriseldiS aga läks ruttu magadistuppa tagasi. 
Ta astus jälle öökapikese juure ja waatasate-
rawate, uuriwate silmadega selle kohal asu-
wale seinale. Ja nagu magneedist kaasa tõm-
matud, surus ta kõwasti ülemisele pärlmutter-
platekesele. Aga ka see ei annud milgil wiisil 
järele. Ta taganes seina sisse ning korraga 
kostis tasane nagisew hääl. Ja tasa astus üks 
kokkupandud neljanurgeline puulaud wooderdu-
sest wälja. See oli samasuguse seinakapi uks 
nagu ülewel Griseldife toas. 

Ta wärises ärritusest ja waatas seinakapi 
sisse. See oli tühi jü tal oli samasugune te. 
rawnurgeline kuju, kui tema toa omalgi. Ta 
oli punkt niisamuti, nagu ülewelgt, paksusse 
ümmargusesse torniseina ehitatud. Kõige laie« 
mäs kohas oli kapp tublisti üks meeter sügaw. 

Griseldis kuulas tuksuwal südamel Gilbat. 
See mängis rahuldatult klaaskuuliga. 

Nüüd kummardus ta seinakappi ja koputas 
selle põrandale. See kõlas samuti õõnsalt ja 
tumedalt nagu ülewel. Kindlasti polnud selle 
puupõranda all kindlat müüri, waid õõnes 
ruum oli seal. 

Toad tornis asusid Griseldife orwestuse 
järele madalamal, kui lossi omad. Seinakapi 
põrand pwi esimese korra tornitoa laega pea 
ühe kõrgusel asuma. 

Kui ta arwamine nüüd õige oli, et teisel-
pool tornis peegli ja raamisse pandud seina» 
waiba taga õõnsad ruumid olid, millele peegel 
ja seinawaip usteks olid, siis — ja — siis olid 
tornitoad krahwlnna magadistoast ainult selle 
seinakapi puupõranda läbi lahutatud, kui ühel 
ja teiselpool salauksed awatud olid. 

See mõte liigutas Griseldift wäga. Ta 
unenägu sai selle leiduse läbi iseäralise tähen
duse. Siit seinast,.mis seinakapi ust kujundas, 
oli ta unenäos käsi ja käewarss wälja tulnud. 
J a sellest käest kukkusid tilgad krahwinna weini-
klaasi. 

Aga tui selle seinakapi läbi üks mõrtsuka 
käsi, mis krahwinna weiniklaasi kihwti pani 
teed oli leidnud. 

Uurimine oli kindlaks teinud, et peale 
krahw Harro enam keegi muu, kui toatüdruk 
oli oma käskijanna weiniklaasi täitnud ning 
siis wabaks saanud. Kui toatüdruk krahwinna 
juurest lahkus, istus fee, ööseks walmis riie* 
talult öösärgis oma riietustoas tualettlaua ees. 
Kas ei wõinud tema seal istudes üks mõrtsu« 
kakast end seinakapist wälja sirutanud ja kihwti 
weini sisse tilgutanud olla. Nii pole tarwis 
olnud kellelgi tuppa tulla. Krahwlnna jõi siis 
aimamata kihwtitatud weini, mis ta surmas. 

Mõrtsukas pidi teed oma ohwri juure, kui 
ta arwamised õiged olid, läbi torni olema leid-
nud. J a tornis treptwahel olid natfeflepi jäl-
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jed, mis küll samal korral sinna wõisid tulla. 
J a torni ukse lukk näitas õlijälgi. See pidi 
siis tol korral, kui lrahwinna jun, tublisti 
olema õlitatud. 

Grifeldis ehmus oma mõtetest. Ta tõmbus 
kohutuses nagu palawikus. 

„Ifa taewas, anna mulle andeks, kui oma 
kahtlustusega üht süütut haawan. Aga aita 
mind, et ma walgust tooksin sellesse saladus-
likku asjaollu, aita mind, tema süütust päewa-
walssele tuua." 

Nii palwetas ta. J a siis sules tu tasa fei-
nakapt. Pärlmutterplatekene kargas jälle endt-
selt wooderdusse. Ükski jälg ei annud enam 
seinakapi saladust wälja. 

Aeglaselt läks Grifeldis kõrwaltuppa. Siin 
pilutas Gilda waidal ja mängis kuuliga. 

„%uU, mu südamekene, nüüd lähme weel 
natukene wälja." 

Gilda tõusis üles ja kahmas oma kuuli. 
^Waata ainult, km ilus ta on. Ma tahan 

weel temaga mängida." 
„Iah, wäljas wabas õhus wõid edasi 

mängida." 
Ja'Grifeldis surus Gilda armsalt oma sü-

damele, mis nii rahutult tuksus. 
Kui nad lrahwinna tubadest olid lahkunud, 

pööras ta ukse lukku. J a tal oli tundmus, 
nagu peaks tal nüüd õnnestama krahw Harro 
süütust päewawalgele tuua. 

Ja ometi lasus tume surwe ta hingel, 
Nagu oleks suur õnnetus lähenemas. 

Gildaga wälja jõudes, hingas ta sügawalt 
tänu jumalale, siin wäljas päikese käes sai ta 
rind wabamaks. Ta tõreles ise enesega, et oli 
ennast alla lasknud suruda. Kas põlnud täna 
temale hele säraw õnnepäew? 

Niipalju head oli temale juhtunud. Koh' 
tamme TiLy ja parun Dalheimiga, koosole-
mine krahw Harroga — ja omandatud tead
mine, et fee teda armastas. Sinna juure andis 
saatus näpunäite, kust ja kuidas ta tõendusi 
krahw Harro süütuseks pidi otsima. Kas fee 
kõik polnud rõõmu põhjuseks? 

Ta oli wäga pahane, et oma südame oli 
alla lasknud fr>ruda. 

Ja ta rõõmusmeel tuli tagasi. 

* * * 

Alles õhtusöögil nägi Grifeldis krahw 
Harrot jälle. See oli Gildale alles siis head 
ööd käinud ütlemas, kui Grifeldis wäikese 
komtessi toast juba lahkunud oli. 

Grifeldis andis laua juures krahwinna 
Alice'i toa wõtmed krahwile ära, 

„Ma tänan Teid, herra krahw, et lubasite 
mind neid ruume waadelda," ütles ta. 

Ja märkas ta feal juures wäga hästi, et 
komtess Beate teda luurawa pilguga silmitses. 

Krahw wõttis wõtme oma katte. 
„Noh, kas wastasid toad Teie unenäole?" 

küsis ta naeratades. 
Grifeldis sundis ennast rahulikkusele. Ta 

naeratas. 
«Peaaegu täpselt. Muuseas olin ma wä^a 

imestanud, kõigis neis tubades moodfat sisse-
seadi leides/ sõnas ta juttu mujale juhtides. 

Meeldis Teile fee sissesead?" külis krahw' 
„£), ta on wäga ilus ja Oaitsekas;,aga 

mulle meeldiwad ometi lossi teised ruumid 
palju enam. Nad kõik on patju meeleolurik-
kamalt sisse seatud. Ma armastan wanu mööb-
leid nende kunstipärase iselaadiga, mis näi-
wad selle ruumidega kokku olema kaswanud. 
Nende wanade, paksude müüride, sügawate 
aknaaukude ja wana kuldpruuni parkett põ-
randa juure paiõtawad mulle need moodsad 
mööblid stiilita." 

„Siin olete täiesti minu arwamise!. Aga 
mu naine ei armastanud wanu mööbleid su-
gugi ja saatis nad oma tubadest wälja. Siiski 
olen nad hästi alal lasknud hoida. Km Gilda 
pärast oma ema tubades elab ja parema mee-
lega jälle wanu mööbleid tahab saada, siis 
wõib nad jälle sisse, seada. Neis on kõrge 
kunstilise wüärtufega asju/ 

„ I a kuidas läks torni waatamine? On fee 
Teie nähtawast w3ga arwustawa silma ees 
armu leidnud?" küsis komtess Beate nähta-
wasti wähe pilkawalt. 

Grifeldis waatas talle suurte ja rahulik-
kude silmadega õtsa. Ta tundis seda pilget. 

„Ma leian wäljamaate tornirõdult ime-
ilusa olewat ning tornitubadel on wäga kuus" 
ttline ja uleeleolurikas sissesead," ütles ta. 

„©« wõid mulle küll kohe torniwõtme ta-
gasi anda, Harro," pööras komtess oma sugu-
lase poole, „et seda jälle oma käes alal hoiaksin." 

„Sa ei tarwitse teda praegu enam hoiule 
wõtta, Beate. Homme hommikul parandatakse 
trepiastmed ära ja siis tahan ma wõtme preili 
von Ronachile üle anda. Ta tahaks waadet 
tornirõdult sagedamini nautida; ja tal peaks 
sellels juurepääs tornile takistamata olema, 
ilma et ta igakord enne wõtit peab paluma." 

Grifeldis waatas komtessi õtsa. See näris 
omi huuli ja nägi jälle wäga kahwatu wälja. 

„Sa ütlesid ju, et tornitube peab enne pu-
hastatama, ning neis õhku puhastatama," üt-
les ta karmilt. 
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..Igatahes, \a see peab kohe homme teh< 
tarna, kui trepiastmed on parandatud. Homme 
õhtuks wSib siis lüll kõik malmis olla." 

•On siis sellega nii rutt *" küsis komtess, 
Griseloifele waenulikks pilku heites. 

„Iah. ma tahaksin seda ruttu walmis 
saada. J a palun, lafe woodid tubadest wälja 
wiia. Nad on tubades aina eksitawad." 

Komtess aimas kadeda kibedusega, et ka 
see korraldus ainult Gri eldise meeleheaks 
tehti. See täitis teda jonnaka wi^aga, et krahw 
Harro Grifeldisele nii Palju õigusi andis. Mis 
oli tal tornist otsida? Mis õigustas teda 
krahwinna tubadesse tungida? See siia jooks-
nud olemus mõis enesele nähtawasti kõik lu-
bada ja tegi seda enesestmmstetüwusega, mis 
piirdus häbematusega. J a et talle üht soowi 
täita, tegi ta sugulane kõik, mis wõimallk, mida 
ta teistele inimestele kindlasti mitte poleks 
teinud. 

Komtess oli armukadedusest pool meeletu. 
Põlema heameelega oleks ta seda takistanud, 
et wõti mõnele teisele oleks antud, aga mitte 
temale. Aga ta pidi krahwi määrustele al-
luma. Kohe peale õhtusöögi kutsuti komtess 
majapidamisasjuõ ära ja krahw Harro ning 
Griseldis jäid mõneks ajaks üksi. 

Säärane päriselt üksiolek sai neile mäga harwa 
osaks. Enamasti oli ikka Gilda nende seltsis. 
Ja fee üksiolek mõjus wõimfalt mõlemale ini« 
mefele. Nende wahel oli midagt wäljendama-
tut, magusalt walufat. Õhk näis täitumat 
koduse õrnusega ja nad ei julenud üksteisele 
silma waadata. 

Aga Grifeldisel oli nii wäga üks küsimus 
südamel. J a nii wõttis ta enese kokku ja waa-
tas krahwile otsa. 

„Teie naerate mind muidugi wälja, herra 
lrahw, aga oma unenäos nägin ma krahwinna 
magadistoa seinas üht salajast seinakappi. On 
Teile sarnane tuttaw?" 

Ta raputas naeratades pead. 
„Nähtawasti olete Teie kogu romaani 

unes näinud. Ma pean Teile kahjuks pettu-
muse andma. Salajasi seinakappe Treuenfelsis 
ei ole. Ja wee! enam krahwinna magadiZtoas 
— Teie ju nägite, et seinu puuwoorderbus 
katab." 

Griseldis teadis nüüd, mis ta teada tahtis, 
nimelt, el krahwil tõepoolest salakappidest aimu 
polnud. Nüüd sundis ta ennast ka naerule. 

„Seda ma ütlesin ju ka. Aga teistes ruu
mides wõiwad ju seinakapid olla." 

Nüüd pidi krahw barro naerma. 
„Teie olete enesele ette wõtnud, Treuen-

felssi romantiliseks teha. Gt Teie selle üle ra« 
huldukö, soowitan Teile, lugege kord meie 

perekonnakroonika lZbt. Selles on täpselt kir-
jeldatud iga lossi tuba ja kõik, mis meie fu-
guwõfa läbi on elanud ja kannatanud, leiate 
Teie sellest. See on üks wäga paks raamat. 
Aga mu sugulane Veate on. ma usun, kogu 
kroonika pähe õppinud. Poole ööde wiisi luges 
ta seda, kuni ta selle algusest kuni lõpuni lõik 
alla oli neelanud." 

„ 3Bo.fr on see üks wäga huwitaw lektüür." 
„Wõib olla. Veate kinnitas wähemalt, ta 

olla sellest wäga rahuldatud." 
„Ia Teie lubate mind waadata sellesse 

kroonikasse?" 
^Muidugi. Teie leiate ta raamatukogust 

esimesest kapist sissewtiwa ukse körwält." 
„Ma tänan Teid lubamise eest." 
„Pulun wäga. Wõib olla pahandate mul 

ühel päewal, et Teile selle luba andsin, kuna 
fee raamat Teile wäga igaw oli." 

„Seda ma ei karda " 
Nüüd tuli komtess tagasi ja Griseldis wõt-

tis ruttu teise teemi. 

* 

Teisel hommikul ärkas Griseldis tundega, 
nagu oleks täna pidupäew, ja ta meel oli nii 
rõõmus ning õnnelik. Täna pidi ju parun 
Walheim tulema, pidi sõbrale käe ulatama ja 
ütlema, et usub ta süütusesse. 

Ah. kuidas see teda rõõmustab, kuidas see 
ta meelt julgustab. 

Ta waatas särawail silmil aknast wälja. 
Jälle ott kogu i lm kullases päikfewalgules. 
Selgelt ja heledalt wõlwus taewas süga-
was, puhtas sinas. 

Täna walis Griseldis enesele walge kleidi. 
Tal oli tunne, nagu peaks ta oma pidulikule 
meeleolule ilme andma, ning selle juure ei 
tahtnud leinakleit sobida. 

Ta pani siis lihtsa walge kleidi selga ja 
toonitas leina oma riietuses ainult musta, 
laia shärpiga, mille ta laialt oma saledate 
puusade ümber sidus. 

Kui ta walmis oli ja ennast peeglist waat-
teŽ, naeris ta iseeneses. 

„Mi on õige, Griseldis, pidulik pead sa 
täna wälja nägema, sest täna on suur päew," 
ütles ta enesele. 

J a siis läks ta alla Gilda juure. 
See magas weel. 
Tasa seadis Griseldis Henriettega Gilda 

asjad walmis ja lasi temale wanm teha. 
Wiimaks ärkas Gilda üles. 
„Unimütstlene! Waata, päike on su woo< 

dile hüpanud ja sul silmad ärkwele suudelnud," 
ütles Griseldis. 
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„D, fa kannad ju täna walget kleiti, Gri« 
seldis." 

„Iah, kas ma ei tohi seda?" 
„D küll; see meeldib mulle hästi." 
Griseldis tõstis Gilda tema pikas öö klei< 

dikeses woodist ja kandis ta õrnalt kallistades 
wanni. 

Siis tehti tualetti ja Griseldis ruttas sel-
lega, et nad weel õigeks ajaks hommikueinele 
jõuaks. Krahw Harro istus juba komtessiga 
lauas ja luges ajalehte. Ta oli ratsaülikon» 
nas, kuna ta äsja põllult koju oli tulnud, ja 
wabandas ennast sellepärast Griseldise ees, nagu 
ta seda ka komtessi ees oli teinud. 

See mõtles iseeneses, et krahw ei tarwit» 
seks ennast ühs palgalise ees iga asja põrast 
wabandada. Aga ta ei öelnud midagi sellest. 

Griseldise piduiõõmsa meeleolu üle tahtis 
komtesst pilgu all loor langeda, aga ta astus 
sellele raskenbawale tundele wastu. Kohe peale 
hommikueine läks Griseldis Gildaga parki pa-
miljoni, et õppetööd alustada. 

„Kas sa waheajaks tuled parki, armas 
isa?" liisis Gilda krahwilt, temaga õrnalt ju« 
malaga jättes. See silitas ta lokkis juukseid, 
mida Griseldis sama hoolega oli korraldanud, 
kui omi. 

„Ma waatan, kui ennast weerand tunni-
leseks saan wabastada, mu armas laps," was-
tas ta. • 

„Kas jälle põldudele ratsutate, herra krahw?" 
küsis Griseldis, mures, et ta kodust ära on, kui 
parun^ Dalheim tuleb. 

Komtess leidis selle küsimuse noore daami 
poolt pealetungiwa ning häbemata olewat. 

tt%a teeb nagu oleks ta üheõigusega ja nagu 
polekski ta tütre palgaline kaswatajanna," mõt-
les ta ja wiskas Griseldisele waenulikua la» 
ristama pilgu. 

Griseldis ei märganud seda pilku, aga krahw 
Harro püüdis ta kinni. 

Krahw imestas ise, et Griseldis talle selle 
küsimusega esines. Ta oli muidu kõikis asjus 
nii tagasihoidlik ja wiisakas. See pidi tal küll 
wäga südamel olema, et ta pawiljoni läheks, 
ja see mõte täitis teda sooja rõõmuga. 

Ta oli eile tornirõdul algul wäga ehma-
tanud olnud, tui ta märkas, et Griseldis ta 
armastuse saladuse ära oli arwanud. Ta oli 
kartnud, et Hziseldis nüüd külma tagasihoid-
likkust toonitav, mõista andes, et tal midagi 
loota pole. Aga ta suureks rõõmuks polnud 
see nii. Griseldis oli tema wastu, nagu ha
rilikult Ja küsimus, mis praegu talle esitatud, 
ütles kõike muud. aga mitte tagäsilülkamist. 

„E i , " wastas krahw, „ma ei ratsuta täna 
enam wälja, mul on täna kodus tööd. Ja lm 
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teie ei pahanda, tulen wahetunniks parki ja 
waatan, mis mu lapsukene on õppinud." Gri« 
seldis punastas korraga. Alles siis kui ta oma 
küsimuse oli wäljendanud, tuli ta arusaamisele, 
et see pealetungiw wõis paista. Seda ei wõi-
nud oga enam olematuks teha. Komtessi näos 
luges ta ka laitust. Aga krahw polnud seda, 
Jumal tänatud, mitte halwasti wõtnud. Kom-
tess wõis seda paljastada. Temale ei saanuq 
ta ju ometi kunagi midagi teha. Peaasi oli, 
et ta nüüd teadis, et krahw koju jäi ja paru-
nit Wastu wõis wõtta. 

Nii läks Griseldis rahuldatult Gildaga 
wälja. 

Wäga tähelepanelik ta täna tunnis ei ol-
nud. Ikka jälle lendas ta pilk lossi poole. 
Ta wõis siit näha ettesõidu teed ja pidi tin-
gimata märkama, kui parun Dalheim pärale 
jõudis. 

Ah — kui pikk oli see hommik! Oli parun 
Dalheim wiimaks jälle pahane? Kas ta tõesti 
ei tulnud? Waewalt sai Griseldis rahutuse üle 
omas südames walitseda. 

Teine õppetund oli parajasti lõpul, lm 
krahw Harro lossi poolt tuli Täna nägi teda 
Griseldis kohe ja pööras Gilda tähelepanu selle 
poole. See ruttas hõisates isale wastu, kes ta 
käsipidi kinni püüdis. 

Gilda tõi ta nüüd ühes pawiljoni ja ta 
pidi istuma. 

„Tule, isa. Griseldis jutustab nüüd ühte 
muinasjuttu ja sina pead ka kuulama," ütles 
Gilda ja seadis enese ilusasti põlwele istuma. 

Griseldis ei tahtnud algul muinasjuttu 
alustada, aga krahw palus seda. J a Gilda nõu-
dis energiliselt oma õigust. Ta oli selle möö-
dunud tunnis oma wirkufega ära teeninud. 

Nii jutustas siis Griseldis ühe muinasjutu. 
J a krahw Harro kuulas weel suurema tähe-
lepanuga peält, kui Gilda. 

Kui muinasjutt oli lõppenud, ohkas ta 
sügawalt. 

„Slm wõid jälle lapseks jaada,' preili von 
Ronach. Teie jutustate päris imeliselt. Teie 
murnaskujusid wõib päris elusalt oma silme 
ees näha. Aga ühe punktiga polnud ma su-
gugi nõus." 

Griseldis waatas küsiwalt ta «awatawasse 
nä^ku. 

„Mis punkt see oli. herra krahw?* 
See waatas talle sügawalt silmi. 

- «Teie muinasprintfessil oli must juuks, 
nagu süst. See et meeldi mulle. Muinas-
printsessidel peab kullane juuks olema — nii 
nagu Teil — siis on nad alles õiged mui« 
nasprintfessid. Kui ma enne pawiljoni poole 
tulin ja Teid siin walges kleidis istumas nä-
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gin, siis peastsite mulle nagu õige muinaspxint-
sess, ja ma oleksin wäga hea meelega olnud 
muinasprints, kes ilusa printsessi wabastas. 
Selles on süüdi Teie walge kleit — ma se
nini arwasin, et Teile ükski wärw paremini ei 
lähe, kui must. Aga nüüd näen ma, et walge 
Teile w el varemini sobib. Nii pidulik näete 
Teie wälja! J a seal tulin siis säärastele mo-
tetele. Mu! oli älki suur tahtmine olla mm-
nasprints. Aga kahjuks pole ma seda — olen 
ainult mõnesugune inelu lonnakuningas, kel 
õigust pole üht ilusat printsessi kosida, waid 
kes ilusasti peab «otama, kuni teda kord wa-
bastakje ta hirmsast eemalpeletawast kujust, 
mille eest kSil inimesed kõrwale kohkuwad. 

Griseldis langetas hõõguma näo. Ta ei 
wõinud midagi öelda, ehk ta küll teadis, et 
neil sõnadel iseäraline mõte oli. 

Krahw waatas talle põlewate pilkudega 
õtsa ja hingas sügawalt ning raskelt. 

„Waene, waene konnakuningas," kordas ta 
tasa. 

Griseldis tõstis pea. Krahw nägi ta silmis 
pisaraid säramas. 

„T« Vabastatakse, fee waene konnakunin-
gas," wastas ta wärisewa häälega. 

Walus naeratus lendas üle krahwi suu. 
„Ma ei usu seda." 
„Ometi, isa; konnakuningas wabastatakse 

noore, ilusa kuningatütre poolt. See wiskab 
ta wastu seina ja hüüab: „AH. inetu konn!" 
J a waata — seal seisab ühe korraga ilus 
prints ta ees ja nad teewad pulmad, on suur 
pidu. mis sada päewa kestab." 

Ta surus Gilda enese wastu. 
„Niisugune pidu, see kestab siis kogu elu^ 

aeg printsile ja tema printsessile," ütles trahw. 
Gilda tegi weidralt tõsise näo. 
„Iah, neile mõlemile, aga ometi mitte teis

tele inimestele." 
Krahw suudles teda. 
.Sul on õigus, Gilda, õnnelik öldakse ai-

nult kahekesi. Kas pole tõsi, preili von Ronach?" 
Ta ei osanud wastata, ja õnneks wabas° 

tati teda üldse sest Matusest. Teener Hein» 
rich tuli ruttu pawiljoni poole. 

„Herra parun Dalheim soowib herra krah« 
wiga rääkida," teatas ta. Krahw Harro pani 
Gilda maha ja tõusis järsku üles. Ta muu-
tus furnukahwatuks ja waatas teenrile õtsa. 
nagu oleks ta walesti kuulnud. 

«Ms Teie ütlete, Heinrich?" 
See kordas oma sõnu. 
Krahw pööras oma kahwatu näo Grifeldife 

poole ja waatas talle õtsa, ta waatas paari 
särawasse päikesesilma. 

Ta äigas käega üle oma otsaesise. 

„Ma tulen," ütles ta teenrile ja fee läks 
ruttu losst poole tagasi. 

Krahw waatas jälle Grifeldife õtsa. 
„Mõistate Teie feda, preili von Ronäch. 

Parun Dacheim tuleb minu juure Treuenselsi! 
M is fee tähendab?" 

Kogu Grifeldife nägu hiilgas 
„See tähendab, et ta paremat mõtleb, herra 

krahw."' 
See surus oma huuled kokku. 
„Sellest ei tule muudkui pettumus," ütles 

ta tumedalt ja läks raskel sammul lossi poole. 
Griseldis surus käed südamele. 
«Mitte pettumus — suur rõõm tuleb sel-

lest." mõtles ta rõõmsalt. 

* * 
* 

Parun Dalheim oli ühte saali wiidud. Seal 
oll teda komtess Veate suurte, imestawate sil-
madegn wastu wõtnud. Ta oli teenri päwil-
joni saatnud, sest oli näinud krahwi parki mi-
nemas. Kui krahw Harro losst tuli ja kuulda 
sai, et parun Dalheim komtessiga saalis oli, 
saatis ta teenri paruni juure j.a laskis teda ta 
töötuppa paluda. Ta ei tahtnud, et oleks tun-
nistajad ta kohtamise juures wana sõbraga. 

Strgelt, aga wäga kahwawlt seisis ta keset 
oma töötuba, kui parun sisse astus. 

Tükikese aega seisid mõlemad mehed tum-
malt üksteise wastas. Ka parun oli kahwatu 
ja nähtawalt ärritatud. J a ta silmad püstsid 
sõbra näol nagu peaksid nad ta hingesse tun« 
gima. Krahwi uhked, tõelised silmad wõitsid 
paruni wiimase kahtluse. Nüüd astus ta ruttu 
wälja sirutatud kätega sõbra poole. 

«Harro — armas Harro — wõid sa mulle 
andeks anda?" 

Krahw Harro kohkus ja äjgas käega üle 
otsaesise. 

„Sulle andeks anda, Fritz? Sa palud mi-
nult andeksandi — sina — kes sa mind hil-
juti tunda ei tahtnud?" 

„Iah, Harro, sellepärast just palun sinult 
wabandusi. Ma ei saa midagi enese waban-
duseks öelda muud, kui seda, et ftutfasto roh
kem oina euta sõna, kui enese südant Mu ema 
ju ka ei usu, et sa süüdi oled — aga naised 
wõiwad sääraseid situatsioone raskemalt wõtta, 
kut mehed. Ma olin ju ta natukene tasalaa» 
lust wäljas protsessi pärast ja kõige pärast, mis 
sellega ühenduses. J a kui ma sulle nüüd met
sas wastu tulin, kui fü nit älki mu ees seisid 
— siis põgenesin ma päris rumala, seletamatu 
tunde pärast pakku. Seda olen juba tuhande-
kordselt kahetsenud. J a ma oleksin juba ammu 
sinu juure tulnud, km ma nii wiletsalt 
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poleks häbenenud. Aga nüüd olen ma lõpuks 
meelt kogunud — ja siin ma olen, Harro. 
Palun — anna mulle oma käsi ja anna mulle 
andeks. Jää nõusse, Harro — ära häbista 
mind weel enam, ehk küll seda ära teenin/ 

Krahw Harro oli suurenema ärritusega pealt 
kuulanud. Ol i , nagu wabaneks ta hingelt h!r-
mus wannea Aeglaselt, nagu kobades, pani ta 
oma käe sõbra omasse. 

„Sa tegid mulle wäga haiget, Fritz. Just 
sinult tegi see sajakordselt haiget. Ma poleks 
seda sinule kunagi — mitte kunagi teinud. Kui 
sind oleks süüdi mõistetud, oleksin ma ometi 
sinusse uskunud ja oleksin su kõrwal seisnud. 
Et sa mind maha jätsid, oli weel pahem, kui 
see hirmus kohtuotsus — ma ei saanud seda 
mõista." 

Kindlalt ja soojalt surus parun ta kätt. 
Ta ohkas sügawalt. Nüüd, kus ta oma fõb-
raie jälle silma waatas, ei saanud ta enesest 
enam aru. 

„Ma ise ei tea, kuidas see tuli, Harro! 
Sinu süüsse ma ei uskunud, ehk lüll ma tead-
sin, et sa toll korral wäga ärritatud olid. Ja 
seal oli weel ni i palju punkte, — ja ülekuu
lamise ning segaduse tõttu läksid päris segaseks. 
Ja siis — ma nägin lihwtipudelikest su käes 
— fa ise ütlesid, et keegi peale sinu kihwti 
juure ei wõinud pääseda — sits asusin ma 
küll sinu kohta natukese aega kahtlewal seisu
kohal. Sul oli ju õiaus oma naist karistada. 
Ja siis tulid mul kõiksugu ärritused. Selle 
protsessi ajal tormas nii palju minu peale — 
ühe sõnaga — ma polnud ise enese peale enam 
kindel ja ei teadnud, mis tegema pidin. Ja kui 
ma siis aegamööda jälle ennast leidsin, häbe» 
nesin oma kahtluse pärast sinu üle. Nüüd te< 
gin enesele selgeks — kui sul oleks süü hingel 
olnud, siis oleksid fa selle ausalt enese peale 
wõtnud, wõi sa oleksid ise enese üle kohut 
mõistnud. Tahad sa mulle nüüd andeks anda? 
Kas peab olema kõik unustatud, Harro?" 

Krahw Harro waatas talle suurte ja to-
siste silmadega õtsa. 

„S« ei tea, kuidas ma kannatanud olen, 
Fritz. Hirmsad päewad seisawad mul seljataga. 
Kuidas ma kord wälja kannatasin, seda ei tea 
mü isegi. Ja kui ma sulle nüüd lohe rõõm-
salt wastu ei faa tulla, siis ei pea sa seda 
Mulle arwesse panema. Ma ei saa sellest weel 
aru saada, et sa jälle käsi-käes mu kõrwal fei-
sad. Koik on minust lahutatud, peale wäheste 
inimeste, kes mu üksildust jägawad. Sa tuled 
ühe põlatu maija, kellel enam sõpra pole." 

„See muutub teiseks, Harro. Nagu mina, 
nii tulewad ka paljud teised mõistusele ja leia-
wad jälle sinu juure teed. Ja mina seisan nüüd 

kindlalt ning truilt su kõrwal, Harro — ja 
ühes minuga mu pruut." 

«Sa oled kihlatud?" 
„ Iah, preili Tilly von Sarnowiga." 
„AH — see noor daam, kellest fa mulle 

juba minewal talwel unistasid — keda oma 
onu juures olid tundma saanud?" 

//Jah — seesama. Ma kuulsin oma emalt, 
kes mõned kuud Gardajärwe! oli, et tema woo* 
rastemajas asub ka proua von Sarnow oma 
tütre Tillyga. Siis retsisin ma ruttu oma 
emale järele ja tüürisin tulise innuga oma sihi 
poole. Tilly andis mulle wiimaks oma jaa-
sõna - ja nüüd on ta Dalheimis ja meie 
kihlused kuulutatakse wälja. Ja ma pean sind 
südamest, kuigi tundmatul wiisil, oma pruudi 
poolt terwitama." 

Krahw Harro näos tõmbus nagu põua-
wälguga. 

„Ta laseb üht põlatut terwitada? Siis 
peab ta wäga suurmeelne olema." 

Parun nikutas energiliselt pead. 
«Jah, ta on tore olewus ja tal on süda 

ja suu õigel kohal. Kõige parema meelega 
oleks ta ise ühes Treuenfelssi tulnud. Aga 
ta ema arwas, et fee ei lähe. Siis laskis ta 
mind üksi tulla suure hulga heade manitsus-
tega mng — jah — ning ühe ülesandega." 

„Uhe ülesandega?" 
. „ Iah . Mu pruut on teäda saanud, et üks 

tema sõbranna, preili Griseldis von Ronach, 
su majas asub." 

,,Krahw Harro pakkus parunile ühe leen-
tooli, ja Herrad istusid. 

^Preili öon Ronach — igatahes, ta on 
mu tütre kaswatajanna. Ja sa ütled, su pruut 
on temaga sõber?" 

„ Iah, mitte ainult nii mööduwalt sõber — 
see on eht, õige sõprus mõlemate noorte daa,». 
mide wahel. Nad on koos Mes kaswanud, 
koos koolis käinud ja on pea lahutamatud ol-
nud. Mu pruut unistab ftllest sõbrannast — 
ja kogu ta perekond unistab kaasa. See preili 
von Ronach pidawat üks päris iseäraline ole-
wus olema. Ja pealeselle wõlgneb mu pruudi 
perekond talle suure tänu." 

Krahw Harro oli huwtga pealt kuulanud. 
„KuidaZ nii ?" küsis ta. 
„Preili von Ronach on mu pruudi kuus 

aastat noorema õe uppumisest päästnud. Ta 
pidawat üks wäga tubli ujuja olema. Ta on 
tol korral kaheteistkümne aastase tüdruku enese 
elu hädaohtu wiies weest wälja toonud." 

Krahw Harro silmad hakkasid särama. 
„See näib temale farnanewat. Aga ta pole 

kunagi sellest rääkinud, et ta inimelu on pääst-» 
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nud. Muuseas näib fee talle weel enam sar
nanen) ett" 

Parun waatas talle uunwalt otsa. 
„Hm! Sul näib temast ka suur arwamtne 

olewat, nagu kogu Sarnowite perekonnalgi." 
^Preili von Ronachist wõib ainult suurel 

arwamisel olla, kui teda tunda," ütles krahw 
soojalt ja weendunult. 

„Mind rõõmustab seda sinult kuuldes. 
Tähendab, nagu öeldud, mu pruut ou kuulda 
saanud, et preili von Ronach siin Treunenfel-
siZ on ja tegi mulle kohuseks noort daami 
enese poolt terwitada ja teda südamest Dal-
heimi külla paluda, kuni ta seal wiibib. Sa 
lubad ju, et ta mu pruuti külastab?" 

Îseenesest mõista! Preili von Ronoch on 
täiesti enese üle peremees. Ma tutwustan 
teda sinuga." 

^ Iah. ma palun sind seda teha, armas 
Harro. Aga enne lobiseme meel natukene ka-
hekesi. Meil on ju weel mõndagi öelda. M u 
ema laseb sind muuseas terwitada. Tilly on 
ka tema mõistusele wiinud. Ja ühtlasi mu ema 
ja pruudi nimel palun sind südamest ükehomme 
meiega meie kihlust pühitsema. On palutud 
peaaegu köit ümberkaudsed ve.rekonnad ja sel 
juhusel wõikstd sa ennast jälle esimest korda 
seltskonnas näidata ning tõesti erapooletul 
pinnal." 

Krähw Harro raputas tagasilükkawalt pead. 
„@i, mu armas Fritz, sellega ei saa ma 

hakkama. See on sinust, suur ohwer, et sa 
mind oma külalistele peale tahad sundida. 
Aga ma ei ole mees, kes ennast seltskonnas 
kannatada laseb. See käiks üle mu jõu, kui 
ennast igast küljest wahtida laseksin, nagu mets-
looma. Ei — fedä ma ei wõi ja ei taha 
seda. Ma ei sunm ennast ühelegi inimesele 
peale. Kes mind näha ja minuga rääkidata-
hnb ja kõige peale waatamata minusse usub, 
fee oskab ju mind leida, nagu sina mind oled 
leidnud. See tegi mulle wäga, wäga head 
meelt, et fa minu juure tulid ja mulle oma 
käe ulatasid. Seda ei unusta ma sinust ku-
nagi. J a kui sul mõnikord minu jaoks waba 
tund on, rõõmustan end südamest sind Treu-
enfelsis terwitada tohtida. Aga üle wõöra 
läwe ei astu mu jalg, niikaua kui sce hirmus 
kahtlus mu peal lasub, nii kaua, kui mu süü-
tuk selgeks pole tehtud. See olgu sulle öel
dud. Seda ütle ka, palun oma emale. Ma 
suudlen tal kätt selle eest, et ta malmis on 
olnud mind oma majas wastu wõtma. Aga 
seda ohwrit ei taha ma temalt wastu wõtta. 
Oma pruudile pane mu austuS jalgade ette. 
Ma foowin teile kõigest südamest õnne. Saagu 

teie abielu harmoonilisem, kui seda minu oma 
o.i, mis kogu mu olemasolu on hawitanud." 

„Ma tänan sind, Harro. J a ma ei taha 
sind mitte sundida wastu tahtmist meile tulema. 
Kui heameelega ma sind ka su ütsildusest ei 
wahastaks — wastutada ma oma külaliste 
ülespidamise eest ei wõi. Aga kui sa ka pi
dus tusi kaasa ei taha teha, siis wõiksid meid 
ometi külastada, kui üksi oleme." 

Krahw Harro lükkas tagasi. 
„2lrn sunni mind, Fritz — ma ei saa seda 

teha. Nüüd on minus teataw inimkartus. Mõte, 
et mind mõni umbusllikult wõib waadelda, 
teeb mu närwiliseks. Jäta mind mu saatuse 
hoolde, FrUz J a kui sa seda kergendada ta-
had, siis tule minu juure, nii sagedasti, kui 
wõid. Ka Beate rõõmustab, kui jälle üks ini-
mene meie maija tuleb. Ma mõtlen, ka tema 
kannatab üksilduse all. Oled teda terwitanud? 
jah." 

* 3 ' ^ / Harro, ja ma pean sulle ütlema, et 
teda palju muutunud leian olewat, palju roh' 
kem, kui sind. Kohkusin, kui teda nägin. Ta 
näeb wälja, nagu oleks ta haige, rohkem hin-
geliselt, kui füüsiliselt." 

Süngeil silmil waatas krahN enese ette. 
„Iah, kes minu juure kuuluwad, peawad 

osa wõtma wandest, mis mind on tabanud. 
Nad kannatawad — süütult, nagu ma ise. 
Ma olen seda ka juba märganud, et Beate 
wäga muutunud on. Ta on enesele seda kõike 
nii wäga südamesse wõtnud. Ma tahaksin teda 
puhkusele saata, aga ta ei lähe. J a nõnda 
ei saa ma teda aidata, kuidas ma seda ka ei 
tahaks." 

Nii kõnelesid mõlemad herrad weel ühest-
teisest. J a wiimaks palus parun, ennast preili 
von Ronachile ette seada. 

Nad lälsid wälja parki ja otsisid Griseldife 
üles. See nägi neid tulema ja ta süda tuk« 
sus rutuliste, tugewate löökidega. Ta waatas 
krahw Harro otsa ja nägi sära selle silmis. 
Jah, föbra tulek oli talle head teinud, oli 
teda elustanud. Griseldis oleks parunile ta-
nultkult kätt wõinud suruda, et ta oma luba-
mist oli täitnud. 

Kui herrad pärale olid jõudnud, tõusis 
Griseldis üles. 

„Prei l i von Ronach — lubage — parun 
Dalhetm foowlb Teiega tutwuneda." 

Griseldis wastas punastades paruni ter-
witufele. 

«Ma tulen ühe ülesandega Teie juure, mu 
armuline preili," ütles fee ja niihästi tema 
kui ka Griseldis ei annud ühegi näojoonega 
wälja, et nad üksteist juba tundsid. 
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.Ülesandega, herra parun?" küsis Gri-
seldts. 

„Asjalugu on järgmine. Minu pruut, preili 
Tilly von Sarnow, asub praegu oma emaga 
Dalhetmis ja täna lõunaajal tuleb ta isa tema 
öe Ruthiga järele. Mu pruut on Teie siin« 
olekust kuulnud ja laseb Teid, ühtlasi ka ta 
ema nimel, külla paluda. Kogu Sarnowite 
perekond rõõmustab end södamest, Teid Dal-
heimis terwitada wõides." 

Grifeldis kummardus. 
„Ma tänan Teid, herra parun. Palun 

ütelge daamidele, et ma hea meelega tulen. 
Tohin ma üheks peale-lõunaks wabaks saada, 
herra trahw V 

„Iseenesest mõista! Ma rõõmustan, et teie 
natukene ennast lahutada saate," wastas krahw. 

„Lahutust ma ei waja, aga rõõmustan oma 
armjat sõbrannat näha saades. Ja kui Teil 
midagi selle wastu pole — jck ka Teil, herra 
parun, siis luban homme peäle lõunat Dal« 
heimi sõtta/ 

Herrad kummardusid nõusolewalt. 
„Selle asja juures olen päris juhuslifelt 

ühele saladusele tulnud, preili von Ronach," 
tähendas krahw naeratades. 

Ta waatas talle küsiwalt õtsa. 
„ Saladusele?* 
, I a h , saladusele, mida minu eest warja-» 

site. Ma kuulsin parun Dalheimilt, et Teie 
tema pruudi õe uppumisest olete päästnud." 

Grifeldis punastas äkki, nagu oleks teda 
mõnelt kuriteolt tabatud. 

„AH — fee pole ju kõnewäärt," ütles ta 
häbelilult. 

„Lubage, mu armuline Preili — siin pean 
ma ometi wäga wastu rääkima. Mu pruudi 
õde ja ta perekond pole sugugi mitte sellel 
arwamise!, et Ruthi elu kõnewäärt pole/ üt« 
1e3 parun end naljatades pahasena näidates. 

Grifeldis naeris tafa. 
„Ni i pole fee muidugi mitte mõeldud, herra 

parun. Ma mõtlen ainult, et fee, mi l ma tei« 
nud, pole wäärt, et teda nimetada." 

„Mind oleks see aga wäga huwitanud," 
ütles krahw Harro Grifeldist särawa pilguga 
waadeldes. 

,Seda ei wõinud ma teada, herra krahw." 
„Gi — Teie ei wõinud seda teada?" ku-

sis ta peaaegu etteheitwalt. 
Grifeldis ohkas sügawalt. 
^Sääraseist asjust ei räägita, herra krahw. 

Minule polnud see palju, Ruth Sarnowit 
päästa, ma olen wäga hea ujuja/ 

,Pealegi oleksite peaaegu iseenese elu seal» 
juures kaalule pannud, kuna Ruth Teid hirmu 

pärast ümbert kinni haaras. Teie näete, ma 
olen täpselt orienteeritud," lausus parun wahele. 

„ Iah — alistuge saatusele ja laske ennast 
kui elupäästjat austada/ nokkis krahw. 

Grifeldis naeris. 
„£), see polnud ju tõesti muud midagi, 

kui üks wähe pingutatud ujumiskäik. Ruth 
igatahes sai oma surmahirmu waewalt ohel-
dada, aga mul on ju Jumal tänatud, tuge-
wad t̂erwed käewarred ja ma sundisin neid 
tema kasuks." 

«Teie tahate oma teeneid nõrgendada. Mu 
pruut kujutas mulle seda asja oluliselt hoopis 
dramaatilisemalt ja — ma palun wabandusi 
— see on mu kohus, teda rohkem uskuda, kui 
Teid/ naljatas parun. 

Grifeldis naeris. 
..Lõpetame parem fee teem, herra parun, 

et ma Teile pikemalt wastu ei peaks rääkima." 
Herrad ojasid Griseldifega weel natukene 

aega juttu.' Wahepeal uuendas parun Dal« 
Üeim oma tutwust wäikese komtess Gildaga. 
See tundis temas kohe endise healmeelel nähtud 
onu paruni ära. kes temaga alati kõiksugu nalja 
oli teinud. Seda tegi ta ka täna Gtlda lõ-
bustusels. 

„Sa ei täinud enam kaua Treuenfelsts, 
onu parun/' lausus ta etteheitwalt. Müüd lu« 
bas parun jälle õige sagedasti tulla." 

Kõige paremas üksteisest arusaamises läksid 
mõlemad herrad tagasi lossi poole. 

Grifeldis waatas neile rõõmsate silmadega 
järele ja Gtlda lobises rahuldatult onu 
parunist. 

Alles laua juures nägi Grifeldis krahw 
Harrot jälle ja rõõmustas, et ta silmist mi-
dagi rõõmsamat ja würskemat paistis. Ta 
andis ka oma rõõmule ilme, sest ta sõber oli 
tcda waatama tulnud. 

„Muu seas leiab ka Dalhelm. et fa sugugi 
terwe wälja ei näe, Beate. Sa peaksid enesele 
ometi midagi tegema," ütles ta jutuajamise 
kestes. Komtess waatas talle kirjeldamatu pil» 
guga otfa, raputas aga ainult tummalt vead. 

# * 
* 

Järgmisel päewal sõitis Grifeldis Dal-
heimi. Komtefs waatas waenuliku pilguga 
sellele, et krahw Harro Griseldifele kõige uuema 
}a elegantsema sõiduriista oli lasknud raken-
dada. Tema arwamise järele oleks mõni wa« 
nem sõiduriist talle hea küllalt olnud. Grifeldis 
sõitis aga sellegipärast rõõmsal südamel wälja. 
Gilda oli lõunaunel ja krahw Harro lubas 
ise oma tütrekese järele waadata, et Griftldis 
muretult wõis jääda nii kaua kui soowis. 
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Dalheimis wõeti teda südaNÜlku rõõmuga 
wastu. Ruth jooksis talle juba wastu ja rip-
nus ta kaelas, siis tulid teised nmg piirasid 
ta stSfe. 

Ka paruniproua DalheiNile saati ta ette. 
Sellele meeldis Griftldis ja ta päris suure 
huwida wäikese Gilda järele. 

,.Teie peate mulle lapse kord kaasa wõtma, 
preili von Ronach," palus ta tungiwalt. „Krahw 
Harro saab seda Teile lubama.^ 

„Söda saab ta muidugi, paruniproua/' 
wastas Griseldis wiisakalt. 

„£), sa pead komteZsitesega tulema liis kui 
ma weel Dalheimis olen, Grifeldts," palus 
Ruth. 

Griseldis lubas seda, eeldades, et krahw 
seda lubab. 

Nõuti ka tung'wa!t, et ta kihluspeoft osa 
wõtaks. Omeü üt!3s GriseldiZ päris otsekohc-
selt, et ta kutfe ainult siis wastu wõtab, kui 
krahw Harro ja komtess Veate ka tulewad. 

..Krahw on mu kutse kahjuks tagasi luka-
nud. Ma lasin sellegipärast temale, teile ja 
komtess Neatele kutsed wälja kirjutada, preili 
von Ronach. Teie lähete weel täna Treuen» 
felssi. Wast tuleb krahw ometi weel teisele 
mõttele," tähendas parun, 

,.Wast saad sina temale mõjuda, Seldis, et 
ta tuleb." ütles Tillu, elawalt. „Ma tahaksin 
ometi seda huwitawat isi'ut tundma õppida/' 

„Mina ei saa seda muidugi mitte, Tilly, 
ja ei teeks seda ka mitte. Kui krahw Treuen-
felsil omad põhjused on, pidult eemale jäämi-» 
seks, siis on need muidugi põhjendatud." 

„Aa« sina ei peaks mu kihluspeolt puu
duma, Seldis." 

„Sa ei leia mind puudu. Tilly. J a mul 
on sinust rohkem, kui ma weel ford siia sõidan 
siis. lm Dalheimis külalisi pole." 

Sellest pidi muidugi ka Tilly aru saama. 
Pärast teejoomist Dalheimis fõjtis Griseldis 
Treuenfeltzsi tagast. J a tal oli tunne, nagu 
oleks fee ta õige kodu. Pärale jõudes jooksis 
Gilda hõisates wastu ja ämbas teda tormi-
selt. Krahw Harro waatas oma tütrekesele jä-
rele, nagu oleks ta sellele kõige parema mee-
lega järele tahtnud teha. 

Ta oli pärast teejoomist Gildaga jalutama 
läinud ja temaga mänginud. Aga ikka jälle 
oli Gilda küsinud: „Ei tule Griseldis ikka 
weel tagasi, isa ? ' 

Siis oli ta iseeneses mõelnud. 
„Oleks ta ometi jälle siin. Tremnfels on 

nagu warjuderiik, kui mitte lema, kui elustaw 
ja foendaw päike, selles ei ela." 

J a kui Gilda oma noore kaswatajanna 
jälle kätte oli saanud, hüüdis ta: 
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„Sa ei tohi enam nii kaua meie juurest 
ära minna, Griseldis. Meie igatsesime su ja» 
rele, isa ja mina." 

Punastades waatas Griseldis krahw Harro 
õtsa. Selle silmad andsid talle ära, et Gilda 
õigust oli rääkinud. 

,,Ma pole oma tütrekesele ühe sõnagagi 
teatanud, et see ni i on, aga ta tunneb seda 
wist küll instinktiiwselt Päike puudus mul 
Treuenfelsis/' ütles ta tasa. 

Need sõnad andsid Griseldisele ilusa kodu. 
tunde. See soendas ta südant, et teda waja 
leiti. 

Komtess Beate oli seda terwitust pealt 
Waadanud, kuigi ta sõnu ei kuulnud. Kibe ka-
dedus näris ta südames. 

Griseldis jagas nüüd terwised wälja, mis 
krahw Harrole saadeti ja teatas talle, et pü< 
runiprgua teda oli palunud Gildat lord Dal-
heimi kaasa wõtta. 

,.Seda wõib muidugi preili Ronach. Olen 
paruniprouale tänulik, et ta mu lapse wastu 
huwi tunneb/' 

„Kui lubate, herra krahw, siis sõidan ma 
nädala lõp l Gildaga sinna. Mu wäike sõb« 
ranna Ruth Sarnow tahaks komtessikest hea 
meelega tnndma saada enne kui ta jälle Dal-
heimift ära sõidab. Ruth on üts wärske, lõ-
bus laps. Temast saab Gildale rõõmus män-
guseltsiline." 

Ta kummardas peaga. 
..Talitage selles täiesti enese soowi järele. 

J a siin on mul ka weel midagi Teie jaoks. 
Uks raske kiri St . Mariast. Aadressi on ema 
Anna kirjutanud Aga kindlasti on siin fees 
jälle küllakutsed kõigilt kahekümneüheksalt asu-
tusdaamilt/' 

Sellega ulatas ta temale suure paksu ümb-
riku. 

Griseldis kaalus seda naerdes käte wahel. 
„ I a h — fee paistab mulle ka nii. Nad 

on praktilised, need armsad asutusdaamikesed, 
nad hoiawad sel wiisil portot kokku." 

„Ka3 peate kõigi nende kirjade wastama?^ 
küsis ta naeratades. 

„ E i , ma teatan kõik, mis mul teatada on, 
ema Annale ehk tädi Agnesele, need loewad 
siis mu kirjad ette — aga alla kaheteistkümne 
lehekülje ei tohi ma kirjutada." 

,.OÜ häda, niipalju üleelamisi teil ju 
Treuenfelfis pole." 

„ M u l ei puudu kunagi ainet, herra krahw," 
wastas ta. 

Õhtusöögil andis krahw Harro komtess 
Neatele ja Griseldisele edasi Dalheimist pärale 
jõudnud kihluspeo kutsed. 
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, S a wõtad muidugi wastu, Beate, et 
jälle kord inimeste hulka wõiksid minna," üt-
les ta. 

Komtess waatas talle õtsa. 
„Täidad sa kutset. Harro?" küsis ta. 
, ,E, Beate — mina mitte." 
^Siis muidugi ei wõta kamina seda wastu." 
Krahw tegi imel ku näo. 
„See pole aga mulle sugugi meeldiw mõ« 

telda. et ka sina kõigist läbikäimistest loobuda 
tahad minu pärast." 

Komte3st silmad põlesid tema omadesse 
waadates. Sügaw piin asus nendes. 

.Mis on mulle üts läbikäimine, kui fina 
seda ei jaga, Harro. Ma ei salli inimesi ja ei 
waja neid." 

„Ia ometi oleks lahutus sinule wäga hea." 
Komtess raputas kangekaelselt pead. 
„Gi, ei — jäta mind ainult. Ma ei tunne 

tarwidusi seltskonna järele." 
Krahw pööras nüüd Griseldife poole. 

^,Aga teie külastate pidu, preili van Ro« 
nach?" küsis ta. 

Komtefs Beate wihastas, et ka Grifeldist 
oli palutud ja waatas talle tumedalt õtsa. 
Griseldis aga ei märganud seda. Ta pani 
kutse oma taldriku kõrwale. 

„@i, herra krahw. 97la ütlesin selle juba 
Dalheimis ära." 

Krahwi silmadesse tõusis sära Mis teda 
Veate voolt wastikult liigutas, fee rõõmustas 
teda Grifeldifelt. Aga sellegipärast püüdis ta 
temale peale sundida. See raputas aga oma 
armsa, päikeselise naeratusega pead. 

,Mis teen ma kõigi nende wõõraste im-
meste seas. herra krahw? Ma olen oma fõpru 
juba näinud ja saan neid nädala lõpul weel 
kord näha. Sellest on mulle küllalt. Pidumöl-
lus pole kellelgi minu jaoks aega ja ma tun-
nen ennast seal päris üksi ning et tunne sel-
lest üldse mingit mõnu Kui T:lly von Sar-
now kord paruniproua Dalheim on ja alali-
selt Dalheimis elab, siis palun ma mõnikord 
luba teda külastada, kui tal teist külalist pole. 
Siis wõtan ma G l̂da kaasa, et ta ilma järel-
waatuseta ei jää^s. J a selle üle rõõmustan 
ma, sest Tilly on hurmawalt rõõmus olemus 
ja ma tean, ta on mulle wäga hea " 

. , I a kas ei pane ta seda teist mitte pahaks, 
et ta kih^uspeost eemale tahate jääda?" 

„£) ei — ta teab, et fee halwasti pole 
mõeldud ja austab mu põhhust." 

Komtess waatas Grifeldisele wihaselt õtsa 
nagu tahaks ta öelda' Milline suurustamine." 

Griseldis aga ei märganud seda. 
Krahw Harro ei püüdnud talle sellest enam 

rohkem rääkida. — 

Järgmise laupäewa õhtupoole sõitis Gri-
feldis Gildaga DUheimi. Komtetzsikest hellitati 
ja kaisutati igast küljest. Kõige enam oli temaga 
tegemist Ruthil, kellega ta ruttu sõbraks sai 

Kojusõidul lob.ses ta wäga heal meelel 
oma uuest sõbrannast Ruthist. 

Täna ei oodanud krahw Harro Griseldife 
tügasisöitu Treuenfelsis. Täna ol. Gilda temaga 
kaasas ja fee andis Põhjuse sõiduriistale wastu 
ratsutamiseks. Ristteel Treuenfelsi ja Dalheimi 
wahel ootas ta omal hobusel, kuni wanker 
nähtawale tuli. 

Ta ratsutas sellele wastu ja Gildat terwi-
taies kohtas ta pilk särama lüües Griseldife 
silmi. 

„Ma igatsesin lõpmata su järele," ütlesid 
talle need silmad. Ja ta tundis, kui kallis ta 
lrahwtle oli ja kui wäga ta teda armastas. 
Ta silmad muutusid niiskeks liigutusest. 

Nad ei saanud kumbli raskida, aga selle 
eest lobises ©iloa elawalt. Ta pidi ometi oma 
pärastlõunastest üleelamistest isale jutustama. 

Nüüd tulid jälle wäga waik ed päewad. 
Tornis olid trepiastmed parandatud ja toad 
puhastatud. Need rõõmustasid Griseldist omas 
uues hiilguses päris lihtsalt, ilma kõrwalmõ-
teteta, pealcgi, et teda tõik, mis torniga ühen-
ouses iseäranis huwitas. 

Komtess Beate oli iga nurgakese puhtaks 
lasknud teha; a«a Gnfeldis nägi feal juures 
palju kummalist. Komtess läks küll ise ü',)e3 
torni, aga ta jõudis sinna alles siis. kui tõik 
aknad olid awatud ja inimesed juba kõik tööl. 
Siis oli ta koguni ise siin ta seal käed külge 
pannud ja oma käega mööb',id ühelt koaalt 
teise lükanud. Ta pilk oli seal juures wästma-
tult, nagu otsiwalt siia ja sinna rännanud. 
Tema närwilikkus näitas ennast sel päewal 
iseäranis wälja. Teenijad ei saanud talle mi-
dagl hästi teha. Ja selle juures hirmus ta iga 
asja juures ning waatas kartlikult ja rahutult 
ringi. Ja kui Griseldis Gilda magamisajal 
torni oli läinud ja tuppa waatas, kus Beate 
toimetas, siis sai see waewalt enefe üle walit» 
seda. .Palun, jätke torn, kuni kõik puhas on, 
meie ei waja siin nüüd kedagi," üt es ta järsult. 

Griseldis läks ära. Ta oli kohkunult kom-
tessi segasest, kahwatusfe näkku waadanud. 
Nende tubade puhastamine näis temale piinaks 
olewat. Aga ometi pani ta stllele oma harju-
mufe wastu ise käed külge. 

Ja kui töö tehtud, kui iga tuba puhas, 
tuli komtess estmefcna tornist ära. Natukese 
aega seisis ta all awatud ukse kõrwal ja toetas 
ennast müüri najale nagu raske haige. Ja ü!e 
ta keha jooksis wärw wärina järele ning ta 
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otsaesine oli kaelud külma higipärlitega, mida 
ta wärisewate kätega rätti hoides, kuiwatas. 

Nõnda nägi teda Griseldis feiswat. Ta 
seisis ühe pSSsa taha peidetult, torni ukse was-
tas. J a Grifeldife nägu muutus ärritusest 
kahwatuks. 

Laua juures oli komtess tornt wõtme krahw 
Harro^e wälja annud. 

..Nüüd on kõik korras, Harro," ütles ta. 
Griseldijel oli tunne, nagu oleks ta süda nüüd 
wähe kergem, nagu ei näels ta nüüd enam nii 
wastu tahtmist, et Giiseldisele torniwõti üle 
anti. 

See mõtles asja üle oma moodi. 
Krahw Harro andis wötme Grifeldisele 
„Nii, preili von Ronach, nüüd wõite teie 

takistamata tornirõdu ja -tube külastada, nii 
sagedasti, kui foowite. Seadige ennast seal, 
ü ewel hästi mugawalt sisse. Wast me joome 
kõik loos mõnikord seal ülewel teed. Mis fa 
selle kohta arwad, Beate?" 

Komtess Beate kiskus ära oma põrnitsema 
Vilgu wõtmelt, mille Griseldis parajasti oma 
kätte wõttis. 

„See on liig tülikas, Harro. Peab enne 
kõik nõud üles laskma tassida. J a siis — rii-
ded on ju kõik juba aprad ja närused, kuigi 
Hommikumaa mustrid ikka weel sammad wälja 
näewad. Neid tube- ei tohi palju tarwttada." 

„Noh siis pean sellest mõttest loobuma — 
ta oli ju ainult möäduw tuju. Tähendab, 
olete praegusel korral üksiwalitseja ümargufes 
tornis, preili van Ronach. Loodetawasti ei õpi 
teie seal õudfusi." 

Griseldis waatas komtessi poole. See nägi 
wälja nagu oleks ta töna õndsust õppinud. 

„Ma et nsu, et seda õpiksin, herra krahw." 
Sellest ajast peale oli Griseldisel torniwõti 

ainuüksi tema tarwitada. Ja ta saatis iga 
päew selle aja mil Gilda löunaund magas, 
tornis mööda. 

Ta ei rääkinud sellest. Keegi lossis ei tead' 
nud millal ta sinna läks. Aga krahw Harro 
nägi mõned korrad kuldheledat naisepead üle 
rõduwõre nähtawale tulewat. Siis pidi ta en-
nast tagasi hoidma, et mitte tema!e jälgida. 
Ta armastus Griseldife wastu muutus iga 
päewaga soojemalt' ja fügawamaks ning ta 
kannatas lõpmata teadmise all, et ta teda 
mitte omaks ei wõinud nimetada. Sagedasti 
ei arwanud ta seda tagasthoidmist enam wälja 
wõiwat kannatada, iseäranis Zest ajast, kui ta 
orwas teadwat, et ta armastusele wastu tul-
dakze. I 2 ometi armas ta ennast mitte õigus-
tatud olewat seda otsustawüt küsimust talle 
esitada. Polnud tal ju pakkuda määrimata nime. 

Aga palawalt igatses ta tema järele ja 
kannatas teadmise all, et oli kogu eluõnnest 
wälja tõugatud. 

Griseldis oli kannatanud mitte wähem, kui 
tema, pealegi olnud ta kõige kõrgem armastus, 
mitte soojades soowides enese õnne järele. Ta 
tahtis krahwi näha õnnelikuna, tahtis weere. 
tada koormat ta hingelt. See oli ta soow ja 
mõte wara»hommikust hilja-õhtuni. J a fee soow 
ajas teda wäfimatult taga, wäljaotsida sala-
dust, mis lasus lrahwinna Alteri surmal. J a 
oma armastusest kindlustatud terawmeelega 
oli ta siiani leitud jälgi innukalt jälginud. 

Sest saadik kui torniwõti tema käes oli, 
püüdis ta iga päew sala mehanismi leida mõ° 
lematel deiflinraamidel. Ta mõttes o.i lindlaks 
saanud, et peegel ja tikandustega seinawaip 
sala uksi õõnsatesse ruumidesse seinakapikeste 
all kujundasid ja et sel wiisil kindlaks wõis 
teha ühendust tornitubade ning tema ja krah-
winna magadistoa wahel. Ta oleks seda wan-
duda wõinud, et seda teed mäöda surmawalt 
mõjuw kihwt weinisse oli pääsenud, mida krah-
winna oli joonud. J a kes kihwti weinisse oli 
tilgutanud, sai tal ta ikka enam ja enam tea-
tawaks. Ta wõis waewalt weel kahelda. 

J a see tunnetus wapustas teda kui pala-
wik. Kohustus oli ta hinges, mõnikord oli tal 
kartlik tunne, nagu ei tohiks ta sissemurtud 
teel enam edasi minna, nagu ähwardaks teda 
õnnetus. Aga oõlew soow krahw Harro süü« 
tust tõeks teha, ajas teda sellegipärast edasi. 

Senini polnud tal weel korda läinud, ühte 
pisikestest, lugematu delfiinidest raamist wälja 
suruda, nagu pildil tema toas. Igapäew püü' 
dis ta, kordamööda ülewelt ja alt õiget del« 
fiini leida. Oli raske delfiinkehakeste segapuru 
jälgida, nõnda et ükski ta sõrmedele puuduta-
mata ei jääks. I g a päew alustas ta oma 
mängu uuesti. 

^a et ta sihile ei jõudnud, waatles ta ühel 
oma toa seinakappi päris täpselt. Ta oli enese 
lukustanud ja kobas hoolikalt logu kapi sees-
mife seina läbi, sest ta oli weendunud, et siin 
ülewel tema toas just samuti nagu all krah-
winna toasli ühendus torniga olemas on. 
Kuigi mitte ühendus, mis lubas tornis käia, 
aga ühendus, mille läbi midagi sinna ja siia 
wõis ulatada. Wast oli torni ehitaja selle 
ühenduse lasknud teha, et enesele toitu wõi 
teisi asju lossist üle lasta anda. Ehk — wast 
oli tal armukade abikaas, kes õõnsasse ruumi 
peitudes, oma abikaasat tahtis luurata? Krah' 
winna Atlce'i magadistuba oli põlwest põlwe 
lossiproua magadistuba olnud. 

Nõnda otsis siis Griseldis täpselt oma set-
nakapi sisemuse läbi. Oma ehteasjad oli ta 
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juba ammu seinakapist jälle wälja wõtnud ja 
et hoidnud neid enam seal alal, sest ta arwas 
et see on igaks juhtumiseks parem, kui keegi 
aimata ei wõi, et ta seinakapi üles oli leidnud. 
J a üks isik lossis wõis wast mõttele tulla, 
tema äraolekul seinakapi kontrolleerida — ainus 
isik, kes nähtawast! seina kappide saladust peale 
tema teadis. 

Griseldifel oli elektri taskulamp, mida ta 
isa oli tarwitanud ja mida ta omal mülestu-
seks Ho dis. Selle taskulambi tõi ta ühel päe
wal wälja ja walgustas seinakappi. Ja ta ot« 
süstas nüüdsest peäle taskulampi ikkü enesega 
kaasas kanda. Sest kui tal ühel päewal õnnes-
tab ü es leida õõnsaid ruume, siis peab tal 
walgustus kaasas olema, et nendes ümber 
wõib waadata. 

Nüüd walgustas ta sellega igat pleklkest 
seinakapis. J a seal leidis ta päris taga tera-
was nurgas ühe pisikese puupulgalese, mis 
wähe paistis. Ta pidas seda algul oksaauguks 
ja pidi ta tähelpanemata jätma. Seal wõttis 
ta sellest ometi kinni. Siis wajutas sellele kõ« 
wasti Pulgakene ei annud järele. Wiimaks 
katsus ta seda kõrwale tõmmata. J a seal, kui 
ta seal weel enam terawasse nurka surus, wa-
jus äkki seinakapi põhi nagu luuk alla ja «se» 
t«3 enese õtse wastu müüri. Griseldis oli tasa 
kiljatanud. Kohkunult kuulas ta enese toas 
ringi. Tema toa kõrwal elas ju komtess Beate. 
See et tohtinud midagi kuulda. Õnneks oli 
aga weel elutuba wahel. 

Griseldis ohkas sügawalt. J a nüüd wal-
guZtas ta oma taskulambiga alla õõnsasse 
ruumi. See oli wäga sügaw. Kui keegi selles 
õõnsas ruumis seisis, wõis ta waewalt wälja-
sirutatud käega seinakapi põhjani ulatada. 

Aga seda ei maadelnud Gr seldis esmalt 
mitte. Ta tegi enne weel ühe hoopis suurema 
leidise. Tornipool küljes õõnfasruumis märkas 
ta ühe ukse piirjooni. See paistis kaunis paks 
olewat ja ühtki luklu polnud temal näha. Aga 
nähtawast oli fee üks umbes samas suuruses 
nagu delfiinraamgi. 

Griseldis hingas sügawalt ja raskelt. Ta 
aimdus polnud tcda petnud. Aga siit feest ei 
saanud seda llst awada, seda wõis ainult tor° 
liitoast Ja nüüd tahtis ta juba delfiine leida, 
mis uksed awaksid, sest kindlasti oli all sama-
sugune ehitus nagu siin ülewelgi. 

See leidus andis kahtlusele uut toitu' 
Nüüd katsus ta seinakapi põhja uuesti sulgeda. 
See ei tahtnud esmalt korda minno, kuna 
ühtki käsipuud polnud, millest teda üles tõm-
mata. Alt wõis teda lüll ruttu jälle tukku 
majutada, mis teda kinni hoidis. Aga wii-
maks õnnestas katse kui ta kääri otsa puusse 

torkas ja sellega põranda üles tõmbas nii et 
see jälle lukku' kukkus. 

Wäga ärritatult otsis ta nüüd oma aseme 
üles. Ja see oli talle ometi rahustaw tunne, 
mis muidu ta wahwale südamele tundmata 
oli. 

Kaua ei saanud ta magama jääda. Ta mõt-
ted töötasid wäsimata armastatud mehe wa-
bastamlfe kallal. 

Järgmisel hommikul tõusis ta juba enne 
kella wiit üles. See mõte ei annud talle enam 
rahu. Ta tahtis otsekohe torni minna ja oma 
uurimistöö) suurema rahuga jätkata. Kui ta 
nüüd kohe üles läks, oli kuni kella kaheksani 
kolm tundi tal kasutada. Nli palju po'nud tal 
päewa jooksul kunagi aega. Kleidi taskusse 
peitis ta oma taskulambi ja õmbluskastikefe, 
milles olid käärid, nuga ja nõelad. Ta arwas 
omil uurimistel midagi nendest tarwitada 
wõiwat. 

Tafa. et komtess Beate ei kuuleks, lahkus 
ta oma toast ja läks ruttu trepist alla, lossis 
oli lõik weel waikne. Ainult wana Heinrich 
oli juba ülewel ja awas koja u?se. Ta rullis 
waipu kokku, et neid wälja kloppida. 

Griseldis terwitas teda sõbralikult. Hnn» 
rich waatas talle imestanult õtsa. 

„Iuba nii warakul ülewel, armuline preili?" 
Ta jaatas. 
„Mul pea walutab, tahan wabasfe õhku, 

Heinrich". 
„Õhk on ' selge ja wärske. See mõjub 

hästi." 
Griseldis jaatas ja läks wälja. Mõne mi-

nuti pärast 0ii ta ümmargusse torni jõudnud. 
Ta pööras ukse lukust lahti ja tõmbas siis 
mese järel kinni linki. 

Ja nüüd ruttas ta trepist üles tornituppa 
esimesele korrale. Ruttu alustas ta tööd. Pce« 
nikese wäljaõmblusnõelaga wedas ta seina ja 
delfiinraami wahet mööda edasi. Nõela teraw 
ots läks waewalt nähtawasse prakku. Raam 
oli kõwasti külge lruwitud. Waewalt meetri 
kõrgusel põrandast jäi nõel, millega ta aega-
mööda edasi ajas, peatama. Si in oli takistus. 
Ja Griseldis mõtles eneses, et siin wõib küll 
salaukse lukk seinas takistusfeks olla. Tähendab: 
pidi mehanismi, mAe kaudu ust tuli awada, 
umbes sellelt kõrguselt otsima. Ta kobas nüüd 
hoolikalt tõik delfiinid läbi, mis sel kõrgusel 
seisid. Ja täna pidi ta hoolsust wiimaks taga-
järjega kroonttama. Täiesti laskis end üks 
wäike delfiin raamist wälja seinasse suruda. 
Kastis nagisew hääl ja saladuslik uks awa-
nes pooleni. 

(Järgneb). 
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Sigarett. 
Prantsuse kirjanik Jules Claretie. 

See oli wiimase karlistide sõja päi
wil, jah, herra. Kogu see baskide maa, 
Guipuzcoa ümbrus, kõik lõhnas werest 
ja püssirohust... ja nimelt palju, palju 
kuid. Kindlasti olete tähele pannud 
purustatud ja mustendawaid müüre. 
Jah ? Hüwa küll! Need olid kunagi ren
ditalud, majad, elawad ja õnnelikud 
kodukohad; nüüd on nad rusuhunni
kud, peaaegu surnuaiad. Seda tähen
dab sõda ! 

Teie oleks nägema pidanud, kuidas 
wõideldi! Ühelpool olid karlistid, teisel
pool Madridi Walitsuse soldatid. Kui 
palju on neid teesid mööda wiidud sur
nuid, haawatuid, waeseid lapsi, kes — 
surm silma ees, endalt küsisid, miks... 
milleks ? Ah, kodusõda on midagi hirm
sat ! Ja kes teab, ehk puhkeb ta homme 
uuesti ? Inimesed on ju pimestatud! 

Teie leiate selle wist kaunis aru
saadawa olewat, et, kui meile ühel ilu
sal hommikul üteldi, kuningas olla siin 
— nüüd don Karlos tuleb, wana pärm 
uuesti käärima hakkab ja meie Baski 
talupojad trooninõudja juure woolawad 
ning talle sõjawäe lööwad. Seda ei tee 
nad ainult selleks, et ilusat mundrit 
kanda, müts ühe kõrwa peal, et muusi
kahelidel läbi külade rännata ja kokku 
löödud püsside kõrwal tüdrukutega tant
sida, waid ka selleks, et kuulda kuulide 
wihisemist, sest meie Baski talupojad 
on wahwad, nad elawad kasinalt ja 
oskawad surra. Lõikus muidugi, Õuna
puud, mis on waeste elatusaluseks, 
jäetakse saatuse hoole ! Wõideldi terwe 
päew, ja nii on wõideldud kolm pikka 
aastat Tol ajal olid need praegu põh
jatud teed täis ühe ja sellesama isa
maa mehi, kes üksteist wastastikku 
häwitasid. 

Bilbao piiramise lugu on Teile wist 
tuntud ; karlistid olid linna igast küljest 
walwe alla wõtnud. 

Katsuti linnast pääseda, aga San 
Sebastiani ja Bilbao wahelised mäges-
tikuteed olid karlistide käes; need lõid 
iga tormijooksu tagasi ja kihutasid 
kõik pealetungiwad salgad minema. 
Karlistide juht, kes seal kommandeeris, 

oli Zucarraga. Ta oli kangelane, herra, 
endine sõjawäeohwitser, kes Madridi 
walitsusele oma mööga tagasi oli saat
nud, sõnadega : «Andke ta kellelegi 
teisele, kes teda minu wastu wõiks 
kanda ; mõõga, mida ma nüüd wibu-
tan, olen ma saanud oma kuningalt/' 
Ta oli alles kolmkümmend aastat wana, 
ilus, kõrge, uhke mees. Ta mägestiku-
seisukohast oli teda wõimatu wälja 
kangutada, olgugi et tema wastu saadeti 
parimad wäeosad ja igapäew wärsked 
wäed kallaletungi korraldasid. Santi
dena, peksetuna nägime igapäew sõdu
reid lahingutest tulewat, oma ohwitsere 
kandsid nad weristel raamidel; ja pead 
raputades sõnusid nad : «Waadake, nii 
tapetakse hispaanlasi Hispaania pä
rast!..." 

Zucarraga kuulsus kaswas rahwus-
sõjawäe iga kaotusega. Igalpool kuuldi 
rääkiwat: Thomas Zumalacarregui on 
jälle üles tõusnud!" See oli, nagu teate, 
endise karlistide sõja paldiiniks wanal 
ajal. Isegi nimi tuletas uues wäejuhis 
wana meele. 

Kindral Hernani's selles wäikeses 
linnas, kus, nagu hiljuti lehtedest lu
geda oli, Teie kirjanik Wictor Hugo 
oma lapsepõlwe on weetnud ja mille 
nimi tal arwatawasti weel hästi meeles 
on — kindral, kes oma waeseid sol
datid Zucarraga poolt kaitstud mäges-
tikuteede kallale pidi saatma, oli maru-
wihane. Iga hinni eest oli ta tahtnud 
positsiooni wallutada, mehi ümarikkude 
mütsidega häwitada ja teed Bilbao'sse 
wabastada, kuid asjata l Iga pealetung 
lõppes kaotusega, iga tormijooks paa-
nikataolise pagemisega, ja wäsinud 
sõjawäed tulid alati tülpinult ja pettu
nult koju, maha jättes palju surnuid. 

Kui ühel õhtul turuplatsil ülewel 
kindral Garrido — kelle halli pead 
müts warjas, mille kord Marokko kuulid 
aukuseks oi id teinud, oma soldatid aega
misi, tuimalt ja wäsinult tagasi tulewat 
nägi, kuna kaugel mägedes Zucarraga 
suurtükid ikka weel mürisesid ja meie 
orust suitsu piki punetawaid mägesid 
üles nägime weniwat, siis surus ta oma 
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käed rusikasse ja hüüdis wihast põle
wail silmil: „0h, see Zucarraga! See 
wilets Zucarraga ! Oma elu annaksin 
ma tema eest ja terwe waranduse sel
lele, kes ta tapab !" 

Ta kirus ja wandus wiha pärast 
ning pidi nuttes pealt nägema, kuidas 
ta rügemendid mägestikuteel kui lumi 
kahanesid... näis ometi, nagu oleks 
kõik need mehed, kes teel lamasid, ta 
oma lapsed, keda ta oli kaotanud ja 
keda ikka weel edasi tapeti... Ja kes 
tegi seda? Zucarraga, Zucarraga baskid, 
karlistid! 

Wana Garrido polnud weel lõpeta
nud, kui keset sõjawäest täidetud platsi, 
millele oli laskunud juba hämarus, 
ilmus suur ilus poiss; ta seadis enese 
wastu kindrali üles, kinnitas oma kindla 
pilgu ta peale ja ütles: „Kas annaksite 
mulle, mida ma nõuan, kui ma Zucar
raga tapan V 

„Kes sa oled ?" küsis Garrido. 
„ Selle maa poeg, Juan Äraquil, ini

mene, kes ei tunne hirmu surma eest, 
kes aga on wandunud rikkaks saada." 

Kindral mõõtis poissi ülewelt alla. 
I „Kui sa oled Guipuzcoa'st, miks 
pole sa siis liitunud donKarlos'e sõja-
wäega?" 

„Kuna mulle kõik maailmas on üks
kõikne, peale ühe tüdruku, keda ma 
armastan." 

„Sinu mõrsja ?" 
„Ei, kahjuks mitte minu mõrsja, waid 

ühe mõisniku tütar, kes minu jaoks on 
liig rikas. Mina aga olen waene ja 
tahan raha teenida, et teda kosida." 

Seda AraquiFi tunti ümbruses wäga 
hästi, ja meie kõik teadsime tema lugu, 
ta armastust rikka Chegaray tütre 
wastu. See Chegaray aga oli tubli 
põllumees Guipuzcoa'st, kellele kuulus 
neli wõi wiis talu siin ümbruskonnas ja 
peäle selle wäljad, kus õunapuud pea
aegu murdusid õunte koorma all; neist 
walmistati suurepärast õunaweini... ma 
pole küll Teie Prantsuse c i d r e'i t, 
mida niiwäga kiidetakse, maitsnud, aga 
kindlasti pole ta nii hea, kui meie oma 
siin Guipuzcoa's, seda ütleb igaüks. 

Isa Chegaray elas Hernani ja fort 
Santa Barbara wahel, mida Teie teel 
San Sebastianist siia nägite. Oma tütre 
Pepa peale oli wanamees uhke, nagu 
mõni Andaluusia naine oma kalliski-
wide peäle. Kui ta oma tütrega kirik 
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wõi tantsule ilmus, siis hiilgas ta. Neil 
tantsulõbuststel tuleb nimelt tihti kihlus! 
ette, ilma et sellest wanemad warem 
midagi teawad ; kiiresti kaotatakse süda 
naeru ja tantsu juures ning sõlmitakse 
sidemed eluks. 

Tookord elas Loyola's, üsna seal 
lähedal, ilus ja suur poiss, kes tiirles 
kõigi ilusate tüdrukute ümber ja kel 
olid kõik omadused, mis tüdrukute 
pead segi ajawad, ning ei ühtegi säärast, 
mis wanematele meeldiwad. See oli 
seesama Äraquil, kes oma auahnetest 
kawatsustest kõneles kindral Garridole. 
Lõbus oli ta ja alati walmis mõnda win-
gerpussi mängima. Pallimängus oli ta 
meister, seejuures wale, tugew, riiuni-
muline ja hulljulge; improwiseeritud 
wõitlustes tappis ta härjad nagu mõni 
elukutseline härjawõitleja ja oli alati 
walmis, oma elu esimesel wõimalusel 
kaalule panema ja oma pead turule 
wiima. Uhkelt, nagu mõni kuningas, 
jalutas ta ringi ; ta wälimus oii aadliku 
oma, ta oli alati hästi raseeritud; tal 
oli herkuleslik keha, aga ta käsi oli 
kitsas nagu mõnel naisel. Seejuures 
polnud tal pennigi raha, ta elas peost 
suhu, täna oma woidust pallimängul, 
homme kihlweost härjawõitlustel. 

Kui ühel päewal terwe kari tore-
ro'sid ühte musta ja wihast härga tappa 
ei suutnud, kuigi see juba punase wa-
huga oli kaetud ja werd suust wälja 
ajas, alustab Äraguil äkki pilkawa* 
wilistamist, nii et rahwas tsirkuses, 
pealtwaatajad ja torero'd talle hüüdma 
peawad : „Noh, tule alla areenasse, 
areenasse !" Juan ei kõhkle... ta kar
gab püsti, hüppab alla, läheb toreadoori 
juure, kes küll imestanud, kuid ka rõõ
mus on, et suur narr peagi weristatult 
maas lamab, wõtab mõõga, astub härja 
ette, waatab talle kindlalt silma, naerab 
ta ninasõõrmete ees ja torkab mõõga 
õigesse kohta nii, nagu seda oleks wõi
nud teha ainult mõni Tato wõi Lagartija. 
Ja wägew härg wajub kokku, kuna 
Juan Äraquil naerdes torero'de poole 
pöörab ja sõnub : „Näete — see pol
nudki raske !... 

Aga sellega polnud asi lõppenud. 
Torero'd olid wihased, kui nad kuulsid 
massi bravoohüüdeid Äraquil'ile ja 
wilet, mis oli määratud neile enestele ; 
nad seadsid end AraquiFi ümber üles, 
nõudsid aru ta julguse üle ja kawatse-
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sid Isegi ehk kurja ta wastu. Ja mida 
tegi Äraquil ? Ta waatas weidi ümber
ringi, wõttis hoogu ja hüppas üle esi
mese torero; siis ronis ta aegamisi 
oma kohale tagasi. Õhtul oli tal tsirkuse 
taga ühe torero'ga noawõitus, mis sel
lega lõppes, et torero talle oma pussi 
rinda torkas. Neliteist päewa pidi 
Äraquil woodis lamama, aga siis oli 
kõik möödunud ; ta oli jälle terwe ja 
walmis, härga tapma ja ühes sellega 
mõnda torero't. 

Kui meie (orero'd haawata saawad, 
seda peate Teie teadma, siis ei tähenda 
see midagi; nende nahk kaswad kinni, 
haawad kaowad. Sarwepistetest aukline, 
nii kantakse ta peaaegu surnuna wõit-
luswäljalt, ristimärk tehakse nende 
kohal: „Maga rahus" ja — ühe kuu 
pärast on nad jälle oma kohal, mõõk 
wõi lipuke käes Seda liiki mees oli ka 
Juan Äraquil noahoobid ei tähenda
nud talle midagi, sest ta oli terasest 
poiss, ehtsaim basklane. 

Liiati, tal oli terwe rida haawaroh-
tusid, sest ta oli mitmekesise tegewuse 
kõrwal jullenud külakirurgidega ja ini
mestega, kes walmistawad mägestiku-
taimedest igasugu segusid ja salwisid 
kõigi wõimalikkude haiguste wastu. 
Nii oli ta omale pruulinud essentsi Ju
mal teab millistest taimedest, mida ta 
kandis ühes sõrmes, kuna, nagu ta 
ütles, mees alati oma elu üle isand 
pidida olema ja mitte alati noaga wa-
rustatud pole. et oma elu tarbekorral 
lõpetada. Nuga kistakse wahel käest ; 
sõrmust mitte iialgi - liigutus näppu
dega wastu huuli, ja ollakse waba ! 
— Niisugune poiss oli see Äraquil ! 

Ühel päewal kohtas see ilus, kahe-
kümnewiieaastane poiss, keda üldiselt 
armastati, kes aga ise wastu ei armas
tanud, lihawõtte-esmaspäewal Loyolas 
ühel tantsupidul kedagi noort neidu, 
kelle ta nagu teisedki tantsima kutsus. 
See oi Pepa Chegaray. 

Walsiwiis narrib tihti noorte inimeste 
pea ja gitarrimängija on minu arwates 
armastuse suurim meister. Ei Juan ega 
Pepa ei unustanud kunagi seda oma 
esimest kohtamist, seda tantsu lahtise 
taewa all, lõbusat naeru, muusikaheli-
sid ja laulu, mis oli wahutawani kui 
punawein. 

Pärast seda lihawõtte-esmaspäewa 
läks harilikult löbusatujuline Äraquil 

nukrameelseks ; ta rääkis wähe ja hoi
dus inimestest eemale; aga ka wana 
Tiburio Chegaray ei naernud enam. 
Oli nimelt mängus armastuse kurat. 

Niisugune sügaw, piiramatu, wälgu-
taoline armastus on olemas! Neiu 
unistas poisist, ja Juan'il polnud teist 
mõtet kui ainult Pepa; poiss oli kurb 
kui aed ilma lilleta, ja armastus tegi ta 
tusaseks. Miks ? Kuna tal raha polnud 
ja Pepa rikas oli, ja eriti, et isa Tibu
rio oma tütrele oli ütelnud, ta ei and-
wat oma tütart iialgi mehele, kelle ain
samaks waranduseks on mängupall. 

„Äga," lausus Äraquil ühel päewal 
isa Chegaray'le, „Pepa armastab mind 
ta on mulle seda ise ütelnud." 

.Ka mulle on ta seda ütelnud," 
wastas isa. 

,Jumaldan teda, armastan teda hul
lumeelselt ; kui Teie teda mulle ei anna, 
siis wõtan ma oma elu. Mida pean te
gema, et teda saada?* 

„Seda, mida minagi olen teinud," 
lõpetas põllumees ; „tööd tegema ja abi
elusse küllalt wara kaasa tooma, et 
lapsi toita Ma pole terwe oma eluaeg 
tööd teinud ja raha kogunud, et lõpuks 
oma tütart kellegi kätte usaldada, keda 
igal tantsupeol näha wõib. Kui sa tu
led ja mulle ütled, et sul on wäike wa
randus kogutud ja et wõid oma osa 
soola ja leiba abielusse kaasa tuua, 
siis pead sa Pepa saama, sest Pepa ar
mastab sind." 

„Ja kui palju pean ma kaasa tooma?" 
küsis Juan. 

„Kakstuhat taalrit!" See on kümme
tuhat franki Teie rahas. 

„Kakstuhat taalrit!" ütles Äraquil 
surnukahwatult „Kust pean ma selle 
raha wõtma?" 

„Mina olen ta maa seest wõtnud," 
wastas põllumees. „Otsi sina kah!" 

Tiburio polnud mees, kes kord öel
dud sõna tagasi oleks wõtnud. Ära-
quil'ile ei jäänud seega muud üle, kui 
kas oma elu wõtta, nagu ta seda wa
namehele oli ähwardanud, wõi aga 
tööd teha, et seda summat kokku saada. 
Pepa ei tahtnud kui hea tütar kunagi 
oma isale sõnakuulmatu olla, kuid ku
na ta ilusasse poissi tõeliselt oli ar
munud, siis lubas ta seni oodata, kuni 
nõutud kaasawara käes on. Oma sa
lajastel kokkusaamistel ja westlemistel 
ei warjanud ta Äraquil'! ees, et ta tema 
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wastu nii tugewat armastust tunneb, 
et see isegi wõimas on, neid kas wõi 
surmas ühendama. Jah, ta oli talle ko
guni oma õndsa ema palweraamatu 
peal wandunud, et ta iialgi ei taha olla 
mõne teise päralt. Niisugune wanne, 
antud olewuse poolt, kes oli ilus kui 
täht taewas, wõis kahtlemata julgele 
mehele surmapõlgust anda, ja Juan üt
leski endamisi: „Hüwa, ma ei tea küll, 
kust ma need kakstuhat taalrit saan, 
aga küllap ma nad ikkagi teenin!" 

Ta mõistus sepitses igasugu plaane, 
ta waewles ja otsis! . . . Ühel päewal 
oleks ta oma pea San Sebastianis 
wastu müüri puruks jooksnud, sest ta 
oli pallimängus ühele Tolosa mehele 
ühe punkti wõrra kaotanud. Wõimalu-
sed olid kaunis suured, ja wõit oleks 
tõotanud hea alguse soowitud waran-
duseks. Seal löödi aga Äraquil'i ühe 
ainsa punkti wõrra ja ühes temaga 
kõiki Hernani kaasmängijaid. Ta kit
kus oma juukseid, ta peksis end wastu 
otsaesist, ta oli pööraselt wihane . . . 

Siiski pidi ta need kakstuhat taalrit 
wõitma; ja ikka weel kostsid talle Pepa 
sõnad kõrwu: „Kas olen sinu päralt 
wõi ei kellegi oma, Äraquil. Aga oma 
isa sõna tahan ma kuulda, seni kui ta 
elab, ja alati ta tahtmist austada, kui 
ta kord surnud on." 

Isegi suure reisi peale oli Juan mõ
telnud, liiati, et talle räägiti, et kusagil 
La Plata kaugel maal baskid tihti oma 
õnne olla leidnud. Ja tõepoolest, herra, 
näib, nagu wõiksid meie ümbruskonna 
pallimängijad Buenos-Äires'is raha ka
maluga kokku ajada. Ilus maja, näi
teks, mida Teie oma tagasiminekul 
San Sebastiani paremal pool teed näha 
wõite, kuulub kellegi Hernani elanikule, 
kes Uue ilma lõunaosas omale oma 
Õnne tagus. Poleks mõte, et ta Pepa 
peab maha jätma, et ta teda enam kau
geltki missal ega härjawõitlusel näha ei 
saa, ÄraquiFi pea segaseks teinud, ta 
oleks kindlasti läinud. Hobupoisina wõi 
kullapesijana oleks ta siis oma õnne ot
sinud, kuna ju wanamees talle oli ütel
nud: „0tsi Z" See oleks talle parem ol
nud kui siiajääk. 

Wahepeal paiskas wiimane sõda oma 
tulelondi jällegi siia maanurka, ja ülal
kirjeldatud juhtumised sünniwad Bilbao 
all. Et nüüd nende juure tagasi pöörda: 
peaaegu ahastaw kindral Garrido näeb, 

kuidas suur, tugew poiss enese ta ees 
üles seab, ja kuulab ta jutu ära; ja 
kuna wana sõdur, kes Marokkos on 
wõidelnud ja nüüd karlistide poolt lüüa 
saab, oma otsaesist kibrutab, jätkab 
Juan Äraquil: „Kui Zucarraga elu tõesti 
terwe waranduse wäärt on, siis wõidan 
ma ta." 

„Enam kui waranduse maksab Zu
carraga elu," wastas Garrido, „ta elu 
tähendab tuhandete minu laste elu. Zu
carraga on kehastunud wastupanu. 
Bilbao wõti, alaline tapmine, ühe sõ
naga kõik. Käskusid ei saa ma sulle 
jagada, sest sa pole soldat, aga kui sa 
oma lubaduse täidad, siis tuleta mulle 
seda meele, mis ma sulle olen ütel
nud!" 

„Hüwa," ütles Juan. ., Peatsest jälle
nägemist, herra kindral." 

Wana Garrido kehitas õlgu ja mõt
les, kas see mees ehk mõni salakuu
laja ei ole. 

ÄraquiFil enesel oli waid üks mõte: 
Zucarraga elu oli terwe waranduse 
wäärt! Ja ainult sellepärast, et ta tä
hendas tema jaoks Pepa kätt, igatses 
ta seda warandust, muidu ei huwita
nud see asi teda sugugi. Ta kadus Her-
nanist, ja mitu päewa põlnud temast 
midagi kuulda, nii et kindral juba ar
was, et tal tegu on olnud mõne nar
riga. Seepärast korraldas ta ettewal
mistus! öösiseks kallaletungiks Zucar-
ragale. 

Wahepeal hiilis Äraquil ümber kar
listide kindlustuste. Nuga taskus, mil
lega ta tarbekorral wisata oskas — 
nagu mõne kuuliga — ja kaugelt oma 
sihi tabas, rändas ta ringi, weetis ööd 
wäljas ja waritses silmapilku, kus ta Zu-
carragale wõiks läheneda ja wana Gar-
rido't karlistide juhist wabastada. Mis 
oli tal selle mässujuhi eluga tegemist? 
Sõda suurtükkide wõi noaga jääb ik
kagi sõjaks; alati on õigus tappa, kui 
pannakse seejuures oma enese elu 
kaalule. Nii endamisi mõtteid mõiguta-
des, ootas ta soodsat juhust. 

Kui ta öösel sellele poollagunenud 
majale lähenes, kus Zucarraga puhkas, 
wihises tal wahiposti kuul õige pea lä
hedalt mööda. Juan ei pannud seda tä
helegi, kuid kahjatses, et teda on mär
gatud. Ilma selleta oleks ta üle müüri 
olnud! Nüüd tuli uuesti algusest peale 
hakata, (Järgneb.) 
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Mängumees. 
Rootsi kirjanik Selma Lagerföf. 

. Mängumees rändab ühel laupäewal 
hilja öösel, wiiul kaenla all, oma teed. 
Ta on wäga heas tujus, sest ta tuleb 
peolt, kus ta oma mänguga noored ja 
wanad on tantsima meelitanud. 

Minnes mõtleb ta parajasti selle 
peale, kuidas keegi paigal ei wõinud 
püsida, niikaua kui tema wiiul laulis. 
Nii metsik oli tants toas olnud, et paar 
korda oleks arwata wõinud, nagu tant
siksid isegi lauad ja toolid kaasa. 

„Usun kindlasti, et siin külas minu
sugust osawat mängumeest enne weel 
iialgi pole nähtud," ütles ta endamisi. 

H.ftga wäga raske oli see mul, enne 
kui minust nii tubli mees sai," jätkab 
ta. ,,See polnud nali, kui ma olles laps 
olin ja wanemad mulle käsu andsid 
lambaid ja lehmi hoida, mina aga kõik 
unustasin ja waid istusin ning oma 
wiiulit wiristasin. Jah, isegi õiget wiiu
lit ei tahtnud nad mulle kodus anda. Ja 
mul polnud mängimiseks muud kui 
wana puukast, millele ma keeled peale 
tõmbasin. 

„ Päewal, mil üksi tohtisin metsas 
olla, läks ju kõik üsna hästi, aga ei ol
nud nali õhtul koju tulla, kui kari kõik 
laiali oli walgunud. Siis sain isalt ja 
emalt tuhatkorda kuulda, et ma päe
wawaras olla ja minust iial midagi ei 
saa * 

Metsa ses osas, millest mängu 
mees läbi rändab, murrab üks wäike 
mägestiku jõgi omale teed. Seal on 
maapind kiwine ja künkline, ja jõel on 
wäga raske edasi pääseda. Ta pöörab 
siia ja pöörab sinna poole, kukub wäi
keste koskedena alla ja ei näi edasi 
jõudwat. Tee selle wastu, mida mööda 
mängumees rändab, katsub nii nöör-
õigesti minna kui wähegi wõimalik. Ta 
saab ikka jälle wingerdawa mäejõeke-
sega kokku ja hüppab siis igakord sel
lest wäikese sillakese kaudu üle. Selle
pärast peab mängumees ikka jälle jõest 
üle minema, ja see teeb temale rõõmu. 
Tal on, nagu oleks ta metsas enesele 
seltsilise leidnud. 

Ta rändab läbi walge suweöö. Päike 
ei ole weel tõusnud; aga see ei tähenda 

palju, et ta kaugel wiibib, sest igal 
juhtumisel walitseb weel palju walgust. 
Aga nii walge kui päewal see küll 
weel ei ole. 

Kõigel on teine wärw. Taewas on 
üsna walge, puud ja kõrged taimed 
rohus on hiilgawalt hallid. Äga kõik 
on sama selgesti nähtawad kui päe
wal, ja kui mängumees ühele neist pal
judest sildadest seisma jääb ja alla 
jõkke waatab, siis wõib ta iga willikest 
näha, mis weest läbi pärlendab. 

«Kui ma niisugust jõge metsikus 
maastikus näen, siis tuleb mulle minu 
oma elu meele," mõtleb mängumees. 
„Sama kangekaelselt olen mina enesele 
teed teinud, mööda kõigest, mis mul 
takistuseks ees oli. Seal oli isa: ta sei
sis minu ees nagu kange kalju. Ja seal 
oli ema: ta Jtatsus mind wäikse hoida 
ja ühtlasi nagu sambakinkude wahele 
asendada. Äga mina hiilisin isast ja 
emast mööda ning tormasin wälja 
maailma." 

„Ähaa, ja jah, mõtlen, ema istub 
kodus ja nutab minu pärast weel praegu; 
aga mis on mul sellega tegemist! Ta 
oleks ju wõinud aru saada, et minust 
pidi midagi saama, ja ta ei oleks tar
witsenud mulle wastu panna." 

Kärsitult rebib ta ühelt põõsalt mo 
ned lehed ja wiskab need jõkke. 

„ Nõnda kiskusin ma enda kodus 
kõigest lahti," ütles ta nähes, kuidas 
wesi lehed eemale wiib. 

/7Tahaksin ometi heameelega teada, 
kas ema on kuulnud et ma nüüd olen 
kõige parem mängumees Wärmlandis?" 
ütleb ta edasi rännates. 

Ta sammub, ruttu edasi, kuni jälle 
ühe silla juure jõuab. Seal jääb ta 
uuesti seisma ja wahib alla jõkke. 
Silla all wahutab jõgi koses ja kohiseb 
hirmsasti. Kuna öö on, siis on kuulda 
sealt hoopis teisi hääli kui päewal, ja 
mängumees imestab wäga. Ta jääb 
seisma ja kuulatab. Ei ole kuulda met
sas linnulaulu, ei okaste ega lehtede 
kohinat. Ei wankrirataste mürinat teel 
ega weiste krapi- ja kellaheli karjamaal. 
Kuulda on ainult mägestikujõgi, aga 
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just sellepärast oti ta seda selgemini ja 
tasemini kuulda kui päewal. Ta kõlab, 
nagu peituks kõik mõeldaw ja mitte-
mõeldaw jõe sügawikus. Kõige pealt 
kõlab see, nagu istuks keegi seal all 
ja jahwataks suurte kiwide wahel wilja, 
aga wahetewahel kuuldub, nagu löö
daks rõõmsal peol peekrid kokku, ja 
mõnikord kuuldub pominat, nagu tu
leks kogudus kirikust ja seisaks pärast 
jumalateenistust kirikumäel elawas ju-
tuajamises. 

„See siin on küll ka muusika." mõt
leb mängumees, ..kuigi ma ei leia. et 
ta just eriti suur asi on. Peaksin ju 
arwama, et wiis, mis ma ise hiljuti lõin, 
enam wäärt on kuulata " 

Äga mida kauemini mängumees sei
sab ja koske kuulab, seda enam ja 
enam meeldib temale kose laul. 

„Usun tõesti, et sa kõik oma jõu 
kokku wõtad," ütleb ta kosele. ..Wististi 
märkasid sa, et kõige parem Wärmlandi 
mängumees siin seisab ja sind kuulab." 

Samal hetkel, kui ta sgda ütleb, ar-
wab ta sügawikust kuulwat paari me-
tallselget häält, nagu puudutaks keegi 
kandlikeeli, waadates, kas need hää
les on. 

„No waata, nüüd on weewaim ise 
siia tulnud; ma kuulen, kuidas ta kand
likeeli puudutab," ütleb mängumees ja 
naeratab. „Äga mina ei wõi ju kogu 
ööks siia seisma jääda ja seni oodata, 
kuni ta algab," hüüab ta kohe selle 
järele alla wette. „Nüüd pean ma edasi 
minema, aga ma tõotan lähemal sillal 
seisma jääda ja kuulatada, kas sa juba 
oled hakanud mängima/' 

Ta rändab edasi, ja kuna jõgi oma 
liigeldi-loogeldi teel metsa pöörab, hak-
kab mees jälle oma kodumaa peale 
mõtlema. 

^Tahaksin ometi teada, kuidas on 
lugu selle wäikse ojaga, mis meie ta
lust mööda jookseb; seda tahaksin kord 
jälle näha. Peaksin kord ometi koju 
minema ja nägema, kas emal raske ja 
kitsas aeg on, sestsaadik kui isa suri, 
— kui mul aga aega oleks. Äga mul 
on niipalju tööd, et see wõimatu on. 
Muuks mul aega ei ole kui mänguks; 
nädalas leidub waewalt õhtu, mil waba 
olen." 

Natukese aja pärast saab ta jõega 
jälle kokku, ja siis tulewad temale kohe 
jälle teised mõtted. Siin silla juures ei 

kukku mägestikujõgi enam mürisewa 
kosena alla, waid jookseb seal üsna 
rahulikult ja tasakesi. Sügawmustana 
ja selgena seisab ta oöhallide metsa
puude warjus ja kumab siin ja seal 
weel ülemiste koskede juurest kaasa
toodud walgeid wahuharju. 

Kui mängumees sillale tuleb ja jõest 
muud häält ei kuule kui siin ja seal 
tasakesi sulinat siis hakkab ta uuesti 
naerma. 

„Wõisin juba arwata, • et näkk mind 
kohata ei taha,* hüüdis ta. „0len küll 
kuulnud, et ta hea mängumees pidawat 
olema, aga nii tubli ei wõi ju ometi ta 
mitte olla, kui ta vahetpidamata ojas 
elutseb ja iial midagi uut ei kuule. Ta 
teab juba, et siin mees seisab, kes asja 
paremini oskab kui tema, ja sellepärast 
ei taha ta ennast kuulda anda." 

Nende sõnadega rändab ta edasi ja 
kaotab jõe jälle silmast. 

Ta jõuab metsakohta, mis temale 
näib rändamiseks olewat kohutaw ja 
jubedusi peale ajaw. Seal on maapind 
paksult kiwidega kaetud ja jändrikud 
kuusejuured palmuwad neist läbi. Kui 
metsas üldse midagi wõluwat ja nõid-
likku leidub, siis peaks arwama, et see 
just siin warjul seisab 

Kui mängumees metsikute kiwirah-
nude wahele jõuab, käib wärin läbi, ja 
temale tuleb meele, et see temast lol
lus oli, näkki wälja kutsuda. 

Tal on, nagu ähwardaksid teda suu
red puujuured ja näitaksid talle rusikat. 

. Hoia ennast, sina, kes sa näkist 
tahad suurem olla!" näikse nad ütlewat. 

Mängumees tunneb, kuidas ta süda 
kokku tõmbub. Niisugune koorem lan
geb ta rinnale, et ta waewalt saab hin
gata, ja ta käed lähewad jääkülmaks. 
Ta jääb keset teed seisma ja katsub 
ennast julgustada. 

,,Koses ju mängumeest ei ole!' ütleb 
ta. See on ainult ebausk ja muinasjutt. 
Sellepärast on see üks kõik, mis ma 
temast rääkisin wõi ei rääkinud/ 

Nõnda rääkides waatab ta metsas 
ringi, nagu tahaks ta tõendust leida, et 
asi nii on, kuidas ta ütles. Oleks olnud 
päew. iga lehekene oleks temale wastu 
waadanud ja ütelnud, et metsas midagi 
kardetawat ei leidu, aga nüüd, öösel, 
seisawad kõik puud waikselt ja näewad 
wälja, nagu warjaksid nad kardeta waid 
saladusi. 
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Mängumees muutub ikka aramaks. 
Mis teda kõige enam hirmutab, on, et 
ta weel kord peab jõest üle minema, 
enne kui teed lahku lähewad ja teine 
teisele poole pöörwad. Ta ei tea, mis 
näkk temale wõib teha, kui ta wiimsest 
sillast üle läheb. Wõib olla kahmab 
suur must käsi sügawikust üles ja 
tõmbab ta alla wette. 

Ta on nii hirmu täis, et tõsiselt aru 
peab, kas parem ei oleks tagasi minna. 
Äga siis saaks ta ju jõega jälle kokku. 
Ja kui ta teelt kõrwale pööraks ja 
metsa läheks, ka siis puutuks ta jõega 
weel kokku, sest et see metsast liigeldi-
loogeldi läbi lookleb. 

Ta tunneb nii suurt hirmu, et enam 
ei tea, mis teha. Jõgi on ta nööridega 
enda külge köitnud ja hoiab teda wan
gis, nii et ta enam mingisugust pääse
teed ei näe. 

Äga nüüd hakkab ta jooksma ja 
jookseb nii ruttu kui jalad kannawad, 
sest temale on midagi meele tulnud: 

..Just siin teeb jõgi suure käänaku 
metsa. Näkil on siit lähema silla juure 
palju pikem tee kui minul. Wahest 
jõuan temast ette, enne kui ta sihile 
on jõudnud." 

Ja ta jookseb, jookseb. 

* * 
* 

Wiimaks näeb ta wiimase silla oma 
ees. Otse teisel pool jõge seisab üks 
wana weski, mis juba palju aastaid on 
mahajäetud ja tühi; suur wesiratas ri
pub liikumatult wee kohal, tamm on 
prügine, weetorud ummistunud, kaetud 
ja katusel kaswab sammal. 

,,Kui siin weel walitseks endine aeg 
ja elaksid inimesed/ mõtleb mängu
mees, . siis oleksin kõigest hädast 
pääsnud." 

Äga teda rahustab ometi maja, mis 
inimeste kätetöö jäänus on, ja kui ta 
nüüd sillast üle läheb, on ta juba pea
aegu kõigest hirmust lahti. Ja temale 
ei juhtu ka midagi kardetawat häda
ohtu. Näib, et näkk temast ei hooli. 
Mängumees imestab ainult enese üle, 
et ta ennast nii tühise asja pärast oli 
hirmutada lasknud. 

Ta tunneb enese olewat üsna rõõm
sa ja warjul, ja weel rõõmsamaks saab 
ta, kui äkki weskiuks awaneb ja temale 
noor neiu wastu tuleb. 

Neiu näib olewat harilik taluneiu. 
Tal on puuwillane rätik peas ja lühike 
kuub ja lai pihik seljas, ainult jalad on 
tai paljad. 

Ta tuleb mängumehe juure ja üt
leb temale: 

.Kui sa midagi mängid, siis mina 
tantsin" 

, Muidugi," wastab mängumees, kes 
heas tujus on, sest et ta hirmust nüüd 
on lahti saanud, „seda ma teen. Ma ei 
ole ju iial weel ilusale neiule, kes tant
sida tahab, ei ütelnud." 

Ta istub weski tammi kõrwal seis
wate kiwile, paneb wiiuli lõua alla ja 
hakkab mängima. 

Neiu astub paar sammu mängu tak
tis, jääb aga siis seisma. 

„Mis polka see on, mis sa mängid?" 
küsib ta. „ Selles pole mingisugust jõudu." 

Mängumees muudab wiisi ja teeb 
katset teise tükiga, milles enam hoogu. 

Tüdruk jääb tusaselt seisma, 
„Mina ei oska niisuguse weniwa 

polka järele tantsida,' ütleb ta 
Nüüd walib mängumees kõige met

sikuma polka, mida ta tunneb. 
„Kui sa sellega rahul ei ole," ütleb 

ta, , siis pean kutsuma mängumehe, kes 
paremini oskab mängida kui mina?" 

Seda öeldes tunneb ta, et üks käsi 
tema küünarnukist kinni kahmab ja ta 
poognat liigutama hakkab metsikus 
taktis. 

Ja. nüüd kõlab wiiulilt wiis, mille sar
nast ta weel iial pole kuulnud. Selles 
peitub nii kiire takfc, et mängumehel 
on, nagu ei jõuaks ükski weerew ra
tas temale järele. 

,,No waata, see on alles polka," üt
leb neiu ja hakkab keerutama. 

Äga mängumees ei waatle teda. 
Tema imestab wiisi, mida ta mängib, 
nii. et ainult silmad kinni pigistab ja 
ainult seda kuulab. 

Kui ta nad natukese aja pärast jälle 
awab, on tüdruk kadunud, aga ta ei 
mõtle pikemalt selle üle järele. 

Ta mängib edasi ja ikka edasi, sest 
weel iial ei ole ta niisugust mängu 
kuulnud. 

„Äga nüüd on wist küll aeg juba 
lõpetada," mõtleb ta wiimaks ja tahab 
poogna käest panna. 

* 



660 R o m a a n Nr, Ži 

Äga poogen liigub edasi. Mängumees 
ei jaksa teda peatada. Ta libiseb keel
tel üles ja alla, edasi ja tagasi ja kisub 
käe ühes käevarrega kaasa. Ja käsi, 
mis wiiuli kaelast kinni hoiab ja keel
tel kobab, ei tule ega tule lahti. 

Külm higi tõuseb mängumehel otsa
esisele, ja nüüd ehmatab ta tõesti. 

„Mis sest saab? Kas pean ma siin 
wiimse päewani istuma ja mängima?' 
küsib ta meeleheitlikult. 

Poogen käib edasi ja wõlub ühe 
wiisi teise järele esile, ikka jälle tuleb 
uus wiis ja nii ilus, et waene mees 
peab mõtlema: 

„Kes minu -wiiulil mängib, oskab 
kunsti, aga mina olen eluaja olnud 
wilets käperdis, Nüüd alles õpin ma 
kuulma, kuidas muusika peab kõlama.'' 

Mõneks silmapilguks wöib muusika 
teda nii kütkestada, et oma õnnetu saa
tuse unustab. Siis aga tunneb ta oma 
käewarres wäsimuse walu ja uus mee-
leheitetorin asub ta põue. 

„Seda wiiulit ei tohi ma käest panna, 
enne kui olen enese surnuks mänginud. 
Näen, et näkk wähemaga ei lepi." 

Ta hakkab isennese üle nutma, kuna 
ise ikka edasi mängib. ' 

„Mulle oleks parem olnud, kui ma 
kodu oma wäiksesse utti oleksin jää
nud. Mis aitab kõik kuulsus, kui see 
lõppu tähendab!" 

Seal istub ta nüüd tund tunni järele. 
Saabub hommik, päike tõuseb, linnud 
hakkajad ümbruses laulma. Äga tema 
mängib ja mängib vahetpidamata. 

Kuna päev, mis algab, pühapäew 
on, siis jääb ta üsna üksi vana weski 
kõrwale istuma. Ainustki inimest pole 
metsas. Nad kõik lähewad alla orgu 
kirikusse ja küladesse, mis suurt maan
teed palistawad. 

Saabub eine aeg, päike tõuseb kõr
gemale. Linnud jääwad wait, aga kuus
kede pikad okkad hakkawad kohisema. 

Mängumees ei lase ennast suve-
päewa palavusest peatada. Ta mängib 
ja mängib. Wiimaks saabub Õhtu, päike 

läheb puhkama, aga mängumehe viiu-
lipoogen ei tarvitse rahu ja ta käe-
wars töötab edasi. 

„See on kindel, et see minu surm 
on,'7 ütleb ta „Ja see on õige nuhtlus 
minu üleannetuse eest/' 

Sügaval ööl tuleb esimene inimene, 
keda ta pika päeva jooksul on näinud, 
läbi metsa käies. See on vaene ema
kene, kel selg küürus ja hallid juuksed 
peas," nägu aga täis mureilmet. 

, See on imelik,' mõtleb mängumees. 
„Mul on, nagu peaksin ma seda vana 
naist tundma. Kas võib võimalik olla, 
et see minu ema on? Kas võib olla 
võimalik, et ema on jäänud nii vanaks 
ja halliks?" 

Ta hüüab tulijat valjusti ja palub 
teda. 

,.Ema, ema, tule minu juure'/' ütleb ta. 
-Tulija jääb tusaselt seisma. 
„ Kuulen, et sa oled kõige parem 

mängumees Wärmlandis," ütleb ta . 
,Mis on sinul niisuguse vana ja vaese 
eidega kui mina olen tegemist?" 

„Ema, ema, ära mine minust mööda," 
hüüab mängumees, „tule siia ja vaata 
mulle näkku!' 

Nüüd tuleb eit lähemale ja vaatab, 
kui mees istub ja mängib. Mehe nägu 
on valge kui surnunägu, juuksed higi
sed ja veri läigib pärlites ta küünte 
all 

, Ema," ütleb mängumees, , nüüd 
olen enese varsti surnuks mänginud, 
aga ütle mulle enne veel, kas mulle 
võid andeks anda, et ma sinu su va-
naseas üksi lasksin elada?" 

,Jah, muidugi Jumala ja lunastaja 
nimel annan ma sulle andeks/' ütleb 
ema. 

Äga kui ta seda ütleb, siis jääb viiu-
lipoogen seisma, viiul kukub tarreta
nud sõrmede vahelt maha, ja mängu^ 
mees töseb lunastatult, päästetult jalule. 
Sest nõidus on murtud, kuna ta vana 
ema tema juure tuli ja tema peale Ju
mala nime hüüdis. 
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Odshinka SOO. 
Läti kirjanik J. Poruk. 

Oli waja teed parandada. Ka wana
isa oli teate saanud, las oma teetükile 
kruus peale wedada. Wanaisa tuulutas 
parajasti rehe all rukkid, kui ilmus 
walla käsuandja, keda kasakuks kut
suti, teretas ja täiesti ametlikul toonil 
wanaisale süaame peale pani „rüütel-
konna kohtu* käsu : „ Tulewal teisipäe
wal kell 9 hommikul peawad kõik pe
remehed oma teetükkide juurde neid 
parandama ilmuma. Wastuhakkajaid 
ootab wali karistus!" 

„Ja, ja!" pomises wanaisa wihaselt, 
„nüüd kõige kibedamal tööajal 
on siis teedel midagi wiga ?" 

„Käsk on niisugune ja minu kohus 
on sellest teatada," wabandas käsu
andja, tõstis käe kübara juurde ja rut
tas jälle edasi. 

Järgmisel teisipäewal hakkasime 
juba warahommikul teeparandusele asu
tama. Wankrid olid kruusa wedamiseks 
korda seatud, ka labidad ja kirwed olid 
töö jaoks walmis, ning umbes kell 7 
hommikul asusime teele. 

See augustikuu hommik jäi mulle ise
äranis meelde sellepärast, et Jüri koplisse 
hobuse järele minnes wäikese jänese 
kinni oli püüdnud, selle Õue toonud ja 
anumasse pannud. See jänes oli mulle 
suureks kiusatuseks, nii et kaua kaht
lesin, kas ei oleks parem kodu jänese 
juure jääda. Seda asjaolu püüdsid ka 
wanaisa ja Jüri igatepidi ärakasutada, 
seletades, et jänes wajab tingimata hoid
jat. Olin peaaegu juba nõus kodu 
jääma, kuid seal tuli mulle meelde suu
repäraline tegewus kruusa hunikute 
reas, maanteel, kuhu harilikult ilmus 
ka metsaherra oma jahikoertega, läikiw 
püss Õlal, jahitask, j ahi sarw ja püssi-
rohusarw küljel. Aasta eest olin tee-
parandusel kaasas, seal nägin siis nii 
kirjuid ja huwitawald asju, et otsusele 
jõudsin: kodu jäädes, wäljaarwatud jä
nes, näeksin ainult harilikke igapäewa-
seid asju. Sellepärast pahwatas wana
isa waljusti naerma, kui ma wankrisse 
kolisin, niipea kui ta ohjad kätte wõttis. 

„Las sõidab!" lausus wanaisa hea
tahtlikult, kui ema seletama tahtis ha

kata, et minu kohus oleks ikkagi kodu 

Nii siis sõitsimegi. 
Ilm oli selge. Ei ainustki pilwerün-

gast. Waikne tuuleke puhus wastu, 
meie tee läks esmalt lõunahommiku si
his. Wanaisa korwiga ja Jüri walgega 
pöörasid teele, kus ma warem iialgi ei 
olnud sõitnud ega käinud. Wõõrad olid 
orud ja laaned, kust meie mööda ja läbi 
sõitsime. 

..Wanaisa, mispärast sõidad sa siit 
teed ja mitte sealt, kus minewal aastal?" 
küsisin ma. 

„ Meile on nüüd uus teetükk määra
tut, uuel maanteel," seletas wanaisa. 

,,Kas suur herra ka sinna tuleb ? 
pärisin edasi. 

„Ei wõi teada, pojakene! Wõib olla 
tuleb." lausus wanaisa wastutahtmist. 
. Nägin, et wanaisale täna ei meeldi

nud kõikide minu küsimuste peale was
tata. Tükk maad ei lausunud ma sõ
nagi. Waatasin laande, mis pahemal 
pool täies metsikuses paistma hak
kas, muutudes kohati sooks, kohati mä
gedeks, kus walge sammal läikis. Pa
remal pool paistis laan kohati läbi, nii 
et wõis näha põldusid, talusid, heina
maid ja karjaseid. 

«Kuidas seda laant kutsutakse ?" 
uudishimust aetult ei saanud ma enam 
wastu panna wanaisaal küsimast, «mis 
maa, mis koht see on, kus praegu sõi-
damc?" 

„See on Walge laan!" wastas wana
isa lahkelt ja pani piibu põlema, mille 
osad ta kõik ise oli walmistanud, ühes-
arwatud koguni ka waskne kaan. Pi
dasin oma wanaisa küll kõigesuure-
maks, kuid mitte kõigepeenemaks meist
riks. Koik, mis ta walmistas, oli lihtne. 
Tal oli oma sepikoda, oma tisleritöö-
tuba, oma treipink. Wanaisa ei osa
nud omale walmistada mitte ainult kuue, 
püksid ja saapad, ta oskas täielikult 
walmis meisterdada ka liigetega noa. 
Peäle prilli klaaside ja peenikese raha, 
oli ta kõik, mis ta oma ümber kandis, 
ise walmistanud. Mõni kord kandis ta 
kaasas ka tikke, kuid neid hoidis ta 
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omatehtud metall karbis. Ainult üks 
töö ei läinud wanaisal hästi korda, mille 
üle ta ka ise sagedasti pahandas: see 
oli püss, mille ta wanast püssi rauast 
oli walmistanud. Püssipära, kukk ja 
puuosad olid ta oma kätetöö. Lasta 
selle püssiga aga keegi ei julenud, 
sest igaüks kartis surma oma käe läbi. 

Kord, tulles uudismaalt, seletas wa
naisa, kes ka jahimees oli, kuid wana
duse pärast enam hästi ei näinud, et 
ta metsas loomi näinud, kellele laeng 
peenikesi haawleid ära kuluks. Peale 
hommikusööki wõttis ta oma kõwera 
jahiriista ja sammus suitsetades metsa 
poole. 

Õhtu tuli ta waikselt ja haigena 
koju. Parem pool nägu oli täiesti süit-
senud. Kätel wõis näha kriimustusi ja 
kui ta magama minnes kuue seljast 
wõttis, hoigas ta. Wihaselt karjus ta 
wanaemale, et paremat õlga üldse enam 
liigutada ei saawat. Jüri oli tüdruku
tele tasa kõrwa sosistanud, et wanaisal 
oma kange püssiga pahasti olla läinud. 
Laskmisel olnud hiigla pauk ja püssist 
jäänud järele ainult killud. Ime, et wa
naisa oma jahiriista läbi surma ei saa
nud. » 

„Minu mõtted wanaisa oma tehtud 
asjade üle tõusid sellepärast, et ta tas
kust oma uue piibu wälja tõmbas. See 
piip oli wanaisa wiimane meistritöö, ja 
kuipalju waewa see tal maksma läks, 
teadsin ma wäga hästi, waatasin selle
pärast imestusega tema prillide waske, 
mida ta ise oli kõwendanud ja tagunud. 

„Seda sood hüütakse „ Odshinka" 
sooks," jätkas \wanaisa suitsetades. 

„Kui naljakas sõna: Odshinkasoo! 
Mis see tähendab Odshinka?" küsisin 
ma. 

„Odshinka? see oli üks preislanna, 
elas ennem mõisas, kui suurherra preis-
lased siia tõi, wõi oli ta ka poolakas, 
kes teab. mis rahwusest ta oli. Hiljem 
töötas ta siinsamas Saltupi meierei juu
res." 

„Ja miks kutsutakse seda sood 
tema nime järele ? pärisin ma edasi. 

Wanaisa naeris waljult, kuid warssi 
jäi ta tõsiseks, koguni kurwaks. 

„01i lapse leidnud ja sellega tükis 
siia sohu jooksnud" . . . 

„ Kuidas, — lapse leidnud ? Kuidas 
ta wõis lapse leida ja mispärast ta siis 
sohu jooksis?" 

B01i suurherrasse armunud," lausus 
wanaisa lühidalt. Ta ei rääkinud hea
meelega armastusest. „Tahtis „suurel 
mäel" toatüdrukuks saada. Suurherra 
ei wõtnud teda wastu. Meelest segane 
plikakene ei teadnud enam isegi, mis 
rääkis. Jooksis minu juurde wältama-
jasse, ma olin seekord kohtunikuks, 
hakkas naerma ja küsis, kas suurherra 
siin ei olewat. Ma ütlen, et ei ole. Ta 
hakkab nutma. Mis sa nutad? küsin ma. 
Suurherra pettis mind! kaebab tüdruk. 
Mine mõisa, ütlen raa. Tema ei lähe, 
istub pingil ja nutab. Ähwardasin teda 
wangimajaga, ta nagu ei oleks kuul
nudki. Käskisin kasakut ämmaemanda 
tuua, et see tüdruku läbi waataks. See 
tuleb, waatab tüdruku läbi ja teatab, et 
laps oodata on. Plikakene nutab, mul 
oli tast kahju. Mine, mine suurherra 
juure, on ta süüdi, annab ta sulle ka 
leiba ja raha. Tema hakkab aga täiest 
kõrist naerma ja seletab, et tal tulewad 
suurherraga pulmad. Märkan, et wäe-
sekene meelest segaseks on läinud. 
Käskisin kasakut Odshinka järele waa
data ja läksin ise „suurele mäele," et 
wähemalt toapoisile öelda. Mul omal, 
kui matsil, ei passinud paruniga sar
naste asjade üle rääkida! Suurherra ei 
olnud kodus. Ta oli Saksamaale sõit
nud, kuid toapoiss teadis rääkida, et 
teda iga silmapilk kodu oodatakse, sest 
kiri oli juba tulnud. Pidi parajasti al
gama maamõõtmine ja paruni juures
olek oli tarwilik. Läksin walitseja juurde 
ja ütlesin: aulik isa, see on juba mõi-
sapolitsei asi. Käskige junkurt mõni ini
mene wõtta ja Odshinka mõisa tuua. 
Walitseja sõimas mind läbi, mis olewat 
minul Odshinkaga tegemist. Naisterah
was oma jonnakuses on pähe wõtnud 
parunile mehele minna. Toapoisilt kuul
des, et parun Saksamaal naise wõtab 
ja warssi proua kodu toob, hakanud 
Odshinka märatsema ja hullustama. 
Talli peal tahtnud end üles puua. Las 
poob ! käratas walitseja, kellele ta sel
lega kätte tahab maksta! Ei midagi, 
pöörasin tagasi wallamaja. Näen: koh
tusaali aknad wälja löödud. Kes need 
aknad wälja lõi ? küsin kasakult Od
shinka! wastab see, lõhub, nii et aru 
ega õtsa ei ole. Panime ta wangimaja, 
mõtlesin, kui suurherra kodu tuleb, las 
teeb temaga mis tahab ! Peale kolme-
paewalist wangisolekut hakanud Od* 
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shinka kangesti karjuma ja hoigama. 
Kasak pannud ukse weel kindlamini 
lukku, mõeldes, las nüüd lõhub. Lau
päewal lähen jälle wallamaja, teen 
wangia ukse lahti, kasakut naisega ei 
olnud kodus ja näen: Odshinka imetab 
last, tasakesti nuttes. Ka minul tulid pi
sarad silma. Lapsekene täiesti alasti, 
ema endal juuksed peast ärakiskunud. 
Jätsin wangia ukse lahti ja läksin ka
sakut otsima. Oli hilis sügis, ta oli naabri 
tallu oma wilja peksma läinud. Läksin 
ja tahtsin öelda, kas walla kulul waese-
kesele lapse pärast midagi paremat 
süüa antaks : liha ehk piima. Tulin ka-
sakuga tagasi ja tõrelesin, miks ta mulle 
ei teatanud, et Odshinka lapse sünni
tas. See ajab silmad pärani ja küsib : 
Kuidas ? Odshinka sünnitanud ? Selle
pärast ta siis öösel nii hoigas. Mõtlesin, 
et teeb seda niisamuti wallatuse pärast. 
Mis wallatuse pärast! kärgatasin ma, 
hoolitse nüüd selle eest, et inimene 
hukka ei läheks. Jõudsime wallamaja. 
Odshinkat seal enam ei ole ! Otsime siit 
sealt, ei Odshinkat, ei last! Lähen mõisa. 
Parun on kodu, kuid jutule kedagi ei 
wõta. Ta on noore proua kodu toonud, 
kuid mõisarahwale ärak^elanud auwä-
rawaid ehitada, ühtlasi ei ole ta ka neile 
ühtegi kasti õlut annud. Proua ei taht
wat seda, seletanud ta. 

..Kuid mis ma selle Odshmkaga 
teen ?" küsin toapoisilt. ..Odshinka on 
wallamajas lapse sünnitanud, ta ei wõi 
ju sinna jääda. Mõis peab ikkagi tema 
eest hoolitsema!" 

..Seda wõib ju ilma parunitagi teha," 
naeris toapoiss. Mine. Krastin, ainult 
walitseja juurde." „Walitseja juures ma 
juba korra olin ja teistkorda ma sinna 
enam ei lähe!" Toapoisi häbematus wi
hastas mind. Hakkasime peaaegu tü
litsema. Järsku tuli teenri tuppa herra 
ise. 

„Mis siin on?" küsib ta kurjalt. „Mis 
sa tahad, Krastin?" 

„Ütlen, nii ja nii, armuline suur-
herra!" Seletasin talle kõik, mis tead
sin. Parun kähwatas. 

„Mine— ütleb ta teendrile — ütle, 
et walitseja inimesi annaks ja otsige 
Odshinka üles! Ta on peast ogaraks läi
nud ja wõib enesele midagi kurjateha !" 

..Kohe, armuline suurherra!* ütlesin 
ma, ..kuid kuhu me ta paneme ? Tal on 
ju lapsekene . . . 

..Lähen ise kaasa!" lausus herra 
wärisewa häälega ja andis toapoisile 
käsu. et kutsar hobuse sadulasse pa
neks. 

Otsisime Odshinkat terwe päew. Mi
dagi ei leitud. Kasak läks läbi terwe 
walla, keegi ei teadnud midagi öelda. 
Mõisa inimene, wõõrast rahwusest, 
enamjagu walla inimestest teda üldse 
ei tunnudki. Parun ise oli wäga kurb. 
Otsisime Odshinkat ka metsades, kuid 
asjata. Teisel päewal tulin hilja õhtul 
koju. Olin waewalt magama heitnud, 
kui koer haukuma hakkas. Haugub ja 
haugub, nii kangesti haugub. Kes teab, 
ehk on Odshinka ära eksinud, mõtlen 
ma ja lähen wälja waatama. Näen, ini
mene on õue sõitnud ja seob hobust 
rehe otsa külge. Hei, kes sa oled ? kar
jun ma läwelt. 

..Inimene!" naerab ta jämedalt. Lä
hen ligemalt, näen: naaber Breeds ! 

Kes siis sind weel nii hilja wälja 
ajas, pealegi hobusega ? küsin ma. 

„Kes nüüd ajas," wastas ta. ,asi on 
nii imelik, iira arwa ainult, et ma 
joobnud olen." 

„No mis siis on?" küsin ma. 
„Sõitsin Walge laane kaudu ja kuu

len, laps nutab soos! Pean hobuse 
kinni ja mõtlen, wast ehk kõrwus ku
miseb midagi. Kuulan hoolega: nutab 
ja nutab. Kuulsin nii selgelt lapse 
häält." 

..See on Odshinka oma lapsega, ma 
sõidan sulle kaasa!'' 

Riietusin, wõtsin laterna ja sõitsin 
siis Breedega siia. Waata, seal mäe
künkal sidusime hobuse kinni. Kõndi
sime ja otsisime terwe soo otsa läbi, 
kuulatasime; ei midagi kuulda ega 
näha. 

Ütlen : ..Breedi, sa oled walesti kuul
nud !" 

..Mitte sugugi," wastab see. ..Jumala 
nimel, et kuulsin." Sõitsime tagasi kadu. 
Mõni nädal hiljem leidsid marjulised 
soos Odshinka ja tema lapse surnuke
had . . . Ja sellepärast siis hüütakse 
seda sood Odshinka sooks. Wanast! 
kutsuti teda Hundispoks. 

Sellega lõppes wanaisa jutustus. 
Wähe aja pärast jõudsime wälja uuele 
maanteele. 

Oli juba Widewik, kui teeparandu-
selt kodu tagasi sõitsime. 
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Odshinka soos pidas Jüri, kes kõige 
ees sõitis, oma walge kinni, pööras 
meie poole ja hüüdis: 

„ Kuulake! kas kuulete, kuidas Od
shinka nutab ? 

„Jüri, ära nüüd hirmuta poisikest!" 
tõreles wanaisa. 

Meie hall jäi ka seisma. Kuulatasin 
hirmunult. Tõesti, soos hoigas keegi. 

„Ara karda, pojuke!" rahustas mind 
wanaisa. „see on öökull, kes seal hoi
gab, keegi muu, kui öökull. Kui met
sas pimedaks läheb, läheb ta wälja ja
hile, istub kusagile tiheda puu latwa ja 

püüab mitmesuguste loomade hääli jä-
releaimata. Iseäranis osawalt oskab ta 
noori jänesepoegi ligi meelitada, keda 
ta maha tapab ja ära sööb . . . " Mul 
tuli meelde wäike jänes, mille Jüri 
hommikul tõi. Unustasin Odshinka soo, 
kus harwad puud õhtu widewikus sei
sid kui hirmutawad tondid, ning kõik 
mu mõtted lendasid jänese juurde. 
Kuni koju jõudsime, oli juba hästi 
pime. Hüppasin wankrist wälja ja 
jooksin keldri ette .anuma juurde, et 
tõenduda, kas jänes — on weel seal 
sees. — 

Walmid. 
Saksa luuletaja Julius Sturm. 

Kas haganaid ei ole ? 

Loomariigi kuningas kutsus oma 
rahwa pulma ja pidulaud oli kaetud lu
gemata toitudega. Norinal nuusutas 
siga kõike, mis laual nägi, ja hüüdis 
siis tusaselt: 

. „Kas siis haganaid ei olegi?" 

Kah ilmawaade. 

Õitswa roosiaia ees seisis eesel ja 
hüüdis pahaselt aeda: 

«Oh, kuidas see ilus maa on ära 
raisatud! Siin wõiks ju nii toredasti 
kaswada — ohakad 1" 

Ahwitnajas. 

„Mis need inimesed meist õieti wa
hiwad ?* 

„Sõbrad," wastas wana paawian, 
,/See tuleb sellest, et nad meiega sugu
lased on, nagu keegi õpetlane seda 
neile on seletanud. Nad usuwad uh-
kustundes, et meiega sugulased on, ja 
soowiksid meile nüüd wennakätt anda!" 

Koid. 
„Ei tea, mis see wana hallpea seal 

toas õieti teeb ? Lehitseb hilja ööni wanu 
raamatuid, nagu otsiks ta nende lehtede 
wahelt midagi. No waata! Praegu ei 
olegi teda kodus. Nüüd waja tema sa
ladus wälja nuuskida!* 

Wäike warblane on see, kes nii wi-
listab ja tuppa lendab. 

Seal seisawad raamatud, suured ja 
wäikesed. Noor warblane walib neist 
kõige suurema ja hakkab seda sirwima. 
Siis ütleb ta: 

.Ainult kollaseks läinud ja plekita-
tud paber! Tahaksin teada, mis wäär
tus see on ! Äga pea !* Ta targad sil
mad wälguwad. ..Kaks koid! ja weel 
kui suured ning kui rammusad 1" 

Himuga paneb ta nad nahka ja wi-
listab siis : 

«Kes oleks wõinud seda mõtelda, et 
see wana hallpea ka koide peale jahti 
peab 1" 
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OIMM 
Prantsuse kirjanik Henri Barbusse. 

ühel päewal sai Norbert teada, et 
ta surema peab ja et ta rikkus ja isegi 
ta noorus enam midagi ei aita. Kõi
gega oli lõpp. Wõib olla weel paar 
päewa, paar kuud, kui ta oma jõudu
dega hästi maja pidas, siis kustub ta 
kui wäsinud rauk, wäsinuna, häwita-
tuna elu tarbetusest, oma miljonääri-
tujudest, mis olid ta üle terwe maakera 
kihutanud, surutuna oma suurtest rik
kustest. Kui ta teada sai, kui palju tal 
weel elada oli jäänud, katsus ta iga
sugu abinõudega Õnne, et oma ise-
teadwust alal hoida ; ta tahtis elada, 
nagu kõik teisedki inimesed ; ja ometi 
oli ta ajutine olewus ja ei suutnud 
oma endist eksistentsi uuesti alustada. 

Selles jumalagajätmise piiritus kur
buses liigutas teda ometi ühe ta sõbra 
— MicheFi kiri. 

Lõppudelõpuks oli ju see kirgline 
tunnistus, mille Michel oma romantilise 
muusikuloomu kohaselt talle awaldas, 
liigutawalt banaalne. 

Michel oli waene, ja ilusa Jacqueline 
de GranwaFi wanemad olid talle lõpu
likult ei ütelnud. Nad ise olid kehwaks 
jäänud aadelikud ja waritsesid waid 
rikast meest oma tütrele, ning alandlik 
armastaja, kelle töödest seni weel nii 
wähe juttu oli, tõrjuti nii ägedalt mi
nema, et wiimane juba enesetappegi 
peale mõtles. Wahepeal tahtis ta aga 
wõtta kommandeerimuse Tiibeti ; ja ta
gasi tulles mõtles ta siis lõpuliku rahu
paiga leida omaste juures, Pe"re-
Lachaise'i surnuaial. 

Norbert sules silmad, ta kahwatu 
nägu, mis lagunemiseski oli säilinud 
teatud ilu. punetas weidi ; ja ta mõtles 
järgi, mis küll teha tuleks, et Michel 
tagasi tulles sootu teised tingimused 
eest leiaks. 

Lõpuks oli ta abinõu leidnud. Ta 
istus kaua ülewal, ja kui ta lõpuks taa
rudes püsti tõusis, lausus ta endamisi: 
ta elu oli ehk kasutu, kuid ta surm ei 
tohi seda olla; ja ta õrnus MicheFi 
wastu läks ala sügawamaks. 

Ta kawatsus oli järgmine : ta ise, 
see surija, kosib Jacqueline de Gran-

wali'. See pidi olema waid tseremonii. 
Kui Michel tagasi tuleb, õleks noor 
neiu juba lesk ja waba tegutsema ja 
waiima. Selle mõtte lihtsus ja enesest-
mõistetawus rõõmustas Norberfi ja 
andis ta wümastele sammudele sihi. 

Kõik möödus kui unes. Ta kosisid 
ilusa Jacqueüne'i. Wanemad, kes elasid 
hallis korteris, ainukese waraga, milleks 
oli nende ilus tütar, olid silmapilkselt 
oma nõusoleku aimud, kogeledes, pea
aegu lämbudes rõõmu kätte. Kui noor 
neiu tema juure toodi, siis tabas neiu 
silmist Morberfi wihkaw pilk : Norbert 
sai aru, kuiwõrra tüdruk MicheFi ar
mastas. Äga kohe seepeale langetas 
neiu pea ja püüdis kogu jõuga end v a 
litseda, olla alandlik ja sõnakuulelik. 
Norberfiie meeldis, millise suurusega 
ja uhke shestiga end see neiu oskas 
ohwerdada omaste omakasu eest. 

Pulmapidu sündis suurimas saladu
ses. Norbert oli selleks küllalt rikas, et, 
ta sellega hakkama wõis saada. Siis 
sõitis noor abielumees Jacqueline'iga 
ühte oma mõisasse. 

Kumbki asus eritiiwas, nad nägid 
üksteist harwa ja kahtlesid teineteist, 
nagu oleksid nad mõlemad ühe näge
matu majaherra külalised. Tahtmata 
põrkas neiu alati weidi eemale, kui nad 
koos olid; aga tahtmata imestas ta ka, 
et Norbert katsetki ei teinud, talle lä
heneda. 

Kord nägi Norbert teda kirjutawat 
ja wõpatas. Jacqueline oli seda märga
nud ja ilma sõna lausumata tõusis ta 
püsti ja jättis kirja lahtiselt lauale. 
Norbert kummardus selle kohale : see 
polnud Michel, kellele Jacqueline oli 
kirjutanud. Seewahejuhtumus oli ainuke, 
mis äratas elule minewiku, ja ta rahus
tas Norberfi üteldes, ei Jacqueline on 
aus, et ta end tõsiselt on ohwriks too
nud ja et Michel enne midagi teada ei 
saa, kui kõik asjad on küpsed. 

Ühel õhtul oli Jacqueline enese ära 
külmetanud. Ta jäi raskesti haigeks. 
Norbert rawitses teda ahastawa andu
musega ja walwas emana ta juures. Ta 
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põlnud isetl õiegi ta nieess aga näis 
olewat palju enam. Ta energia ärkas 
ja tegi imet, et Jacquelme'i surma küü
sist päästa, Jacqueline'i, kes oli noor ja 
ilus ja kelle ees seisis irnewäärne üles
anne : kinkida end kord mehele, keda 
ta armastas. 

Haigus oli raske ja kestis kaua. See 
oli jaanuari lõpul, kui hädaoht lõpuks 
oli möödunud ja Norbert Jacqueiine'i 
aeda juhitama wõis wiia. Nad jalutasid 
terrassil üles ja alla ning lossiaknad 
waatasid pealt. Jacqueline oli wäga 
kõhnaks läinud, ja ta sammud olid 
kerged kui tuule-puhutud lehed kruu
sal. Äga ta käewars surus raskelt Nor-
berfi käele, sest Norbert tundis end 
isegi nõrga olewat. 

Järgmisel hommikul oli ilm ähmane, 
aga Jacquelinel käsi. käis juba weidi 
paremini, ja nii oli jalutuskäik jällegi 
wähe ilusam. 

Mure ja lootusega nägi Norbert 
Jacqueline'i terwist aegamisi paranewat. 
Pikkamisi ärkas neius jällegi endine 
wärw, ta ilu hakkas jälle hiilgama, aga 
ta oli endiselt jõuetu ja ei suutnud 
ilma toetajata käia. 

Siis kuulutas keset talwe kewade 
oma tulekust — salapärase lõhna, kerge 
tuule, walgus kiirega. 

„See on kewade kewad," ütles Jac
queline. 

„Jah," wastas mees, „ tihti wõrsuwad 
mingisugusel aastaajal päewad, mis 
meile kuulutawad järgmist aastaaega. 
Päewad on peaaegu inimlikud: nad on 
täis tõotusi." 

„Ei tohiks kunagi midagi lubada," 
ütles Jacqueline ja ta hääl läks äkki 
tõsiseks. 

„ Siiski," ütles Norbert ja ta silmad 
läikisid. 

Äeg kadus, ja Norbert elas endiselt, 
ta ei mõtelnud enam teatud wormides, 
teadis aga, et kunagi midagi peab juh
tuma. 

Kui nad ühel päewal teineteise kõr
wal läbi pargi jalutasid, pööris Jacque

line ta poole : „Sa oled mind rawitse
nud, sa oled minu päästnud," ütles ta. 
Miks sa ei armasta mind?" 

Norbert tahtis midagi rumalat was
tata, aga Jacqueline takistas teda selles. 
Neiu, kes kunagi oli olnud wäga ja 
tuim kui mõni pühakuju, naeratas nüüd 
sügawalt ja õrnalt kui laps. 

„Kas tead," ütles ta, „et sa oled 
tuntawalt muutunud ? Kui meie siia 
tulime, siis olid sa kahwatu ja wilets, 
kindlasti olid sa weel haigem, kui ise 
teadsid. Nüüd oled sa täis jõudu..." 

Mees peatas waatas talle otsa ja 
wannutas pilkudega. „Mina?" kogeles 
ta, «mina V 

Jacqueline astus lähemale, usalda
walt, nagu wäike tüdrukuke. 

„Kuna sa minu eest hoolitsesid, hoo
litsesin ma ka sinu eest. Mui oli hirm, 
et sa jälle Pariisi sõidad ja see oleks 
sinule wäga halb olnud. Nii siis tegin 
ma, et ma sinu käewarre abi wajan, 
kaua, et sind hoida..." 

Ta hääl läks tasasemaks, ja ta 
walge roosinägu läks roosiliseks : „... et 
sind kinni pidada..." 

Jacqueline peatas, aga ta ei julenud 
waikusele ruumi anda : „Sa oled aga 
weel wäga nõrk, seda oled sa unus
tanud." 

„ Unustanud/ kogeles ta, „unus-
tanud.." 

Keset päikest jäi mees seisma ja 
waatles suuril silmil naist, kes ta ees 
seisis õitsewana, tema jaoks walmis; 
ta nägi wõidukat ja pidulikku haljust, 
mida kewade maailma puistas ja mil
lesse uppus iga mõtlemine. 

Wärin jooksis üle ta keha ja ta tun
dis, et ta mingisuguse ime läbi oli 
päästetud, et arstid olid eksinud; ta 
tundis, et inimesed on hullumeelsed, 
kes usuwad, et neil wõimu on oma 
mõtete üle, sama hullumeelsed kui 
need, kes usuwad, et nad oma tegude 
eest wõiwad kosta. Täis hirmu ja imes
tust tundis ta, kui waimustatult õnnelik 
ta oli, sest et elas, ja kõigepealt : et ta 
naine elas 
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Müüdud wari. 
Hiina jutt. 

Hiinat walitses mitte just wäga pal
jude aastate eest lesk keisrinna Tse-
Hsi. Ta oli tseesarliku waimuga daam, 
ja kui ta suri, siis leinas teda kogu ta 
awar riik. Äga ta oli ka hiinlanna pea
laest jalatallani, kes oskas wihata kõike 
wõõrast eht-Hiina põlgusega. 

Üks ta hoowidaamidest, printsess 
Der-Ling, kes oli oma kaswatuse saanud 
Euroopas, soowitas keisrinnale, end 
kord maalida lasta. 

Kaua ci tahtnud keisrinna sellest 
midagi teada. Ta ütles: „Kas on end 
kunagi üks Hiina taewapoeg lasknud 
maalida ühelt walgelt kuradipojalt ?" 

Äga lõpuks awaldas mõju tähtis sei
sukoht, et pildi wäljapaneku teel kas
waks tuntawalt ta rahwalikkus. Kutsuti 
kohale keegi naiskunstnik. 

Kuus kuud pidi keisrinna kunstni
kule poseerima Siis oli tekkinud tõe-

Miks ? 
Õrn neiu, kaswult sale kui küpress, 

piimwalge näoga, ilus nagu tulp, 
ja kui ta oleks weelgi magusam: 
ei ükski tark tea ütelda küll seda, 
miks Jumal lõi ta selle ilma jaoks, 
mis kord ta ikkagi ju häwitab . . . 

Armuük-arrnutu. 
Mu sale neiu, keda armastan! 

Sa ela kaua nagu minu walu, 
mil otsa pole, sest et mind sa põlgad. 
.Mind täna õnnestasid, kurwastasad. 
Kui minust möödusid, siis pilgu lahkelt 
mu peale heitsid, ja siis läksid jälle, 
nii ruttu, kartes, wast ehk märkab keegi, 
et mind sa siiski hetkeks õnnestasid. 

Lilled. 
Waat rohelisel aasal, oja kaldal, 

on lugematud lillekesed õitsmas — 

lik kunsteos. Muidugi maalitud õhtu
maa wiisi, s. o. walgus ja wari. 

Hiina seda ei tunne. Wari tähendab 
talle inetut laiku, mida ta kunstitöös 
edasi ei anna. 

Näidati keisrinnale walmis maali; 
maalijatar ootas kiitwat otsust. 

Kuid ta oli eksinud. 
„Ja seda pilti peaksin ma oma rah

wale näitama ?" hüüdis keisrinna imes-
tanult. „Ei iialgi! Sest mu rahwas mõt
leks, et olen waid ühel küljel hiinlane, 
teisel aga neeger! 

Kui wähe aega hiljem keegi päewa-
piltnik tuli ja keisrinna üles wõttis, kü
sis Tse-Hsi imestanult: 

„Ütelge mulle: Milleks lasi mind 
kunstnik kuus kuud istuda, kuna päe-
wapiltnik sama asja weerandtunnia 
wõib ära teha ? . . . " 

Käi ettewaatlikult sa nende keskel ! 
Kes teab, kas kõik see võluv lilleilu 
ei ole tõusnud kauni neiu põrmust, 
kes maetud sinna kord - oh, ettewaatust! 

Walets maailm. 
Maailm on turupood, kus walitsemas 

on petlikkus, ka sõprus on waid wale. 
Sa oma koormat kanna kaebamata, 
ei kaebuses ju keegi aita sind. 
Sa ainult iseennast usalda — 
ei Õnne iial wäljast leia sa! 

Tõde. 
Mu juure istu sa, las targad kõnelewad, 

me elu hull, kuid magusad on lilled. 
See ainus tõde on, kõik muu on lollus: 
ei närtsind lilled iial enam õitse! 

Nishapuri päiksemaalt. 
Persia luuletaja Omar Khayam. 
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Kadunud miljon. 
Inglise kirjaniku Gögar WallQce'i romaan, 5 

^Täitsa kindlasti. Nägin neid koos. Nad 
on nähtawastt abiellunud; foornin talle Lnne 
selle naise puhul. Nägin neid ennist kinost 
tulewat ja läksin järgi. Nahtawasti kälb nende 
käsi hästi." 

„Tulge kohe sita — mtU auto," lausus 
Jim. 

Siis nputüs ta toru ülcs ja nöjatas mõt« 
litalt wsstu toolituge. 

Pool tundi möödus — tund — ogaKnow-
les et tulnud. Alles täna hommikul oli tubli 
mees haigepõetaja kohalt lahkunud Jim pol-
nud teda weel tänadagi saanud. 

Kella kuue paiku helistas Jim lähemasse 
politseijaoskonda ja palus üht ametnikku Know-
leb't korteri saata, et järgi waadata, kas ta 
seal on. Weerandtunni pärost fat ta teada, et 
Knowles umbes pool tundi pärast teatud tele-
fonikönet koju tulnud. Kui ta jälle wälja lai-
nud, tulnud talle keegi wastu. Mõlemad me-
hed raalinud omawahel midagi ja eemaldunud 
siis üheskoos. Jim ootas kella seitsmeni. 
Siis tuli talle meele lubadus Co!eman'iga 
koos õhtut süüa. Ta ruttas Splendid-hotelli, 
kus ta oma wõörustaja juba ees leidis. 

Kui Coleman tükk arga oma tähtsatest wa-
raametitoimingutest oli pajatanud, alustas ta 
kolmanda roa juures Parterist juttu. 

„Nagu Te wist teate, ülendasin ma oma 
autojuhi Bennet'i teenriks," ütles ta, «ja selle 
käest olen ma nn mõndagi Parker'i kohta kuul-
nud. Et ta mind kokkulepe! laubamuretseja-
tega on petnud, sellest lähen ma mööda, sest 
kõik mu teenijad on olnud wargad. Aga näib, 
nagu oleks Parker salaja kellegi mehe Tod 
HN)dn'iga lirjawüheluses seisnud. See mees 
olla isegi kolm korda minu äraoleku! minu ma-
jas wiibinud." 

Jim, kes selle ojani waewalt pealt oli 
kuulanud, waid kogu aeg teateid Knowlesa 
kohta ootas (ta oli käfu annud, et talle sellest 
wiibimata teatataks), hakkas nüüd tähelepane-
Ukumaks minema. „Käis ta üksi?" küsis ta. 

„Et> kellegi noore naisega, kes end nime
tas ta naiseks. Wenne!t'i üteluse järgi olla 
ta wäga ilus naisterahwas olnud, ja mõtelge 
ometi! Parker on neid minu saloonis kostita-
nud l Walgasalt minu saloonis! Mina —„ 

.Mis oli nende külaliste sihiks?" 
„Bennet ütleb, nad olla palju kirjutanud 

— Dom kirjutuslaua ääres! Kas pole see 

kuulmatu! Ja kord olla SÖeirnett näinud, kui-
das see alatu Parker köögis ühe kuiwatuspa-
beri ära põletanud, mil, nagu Vennett hästi 
näinud, sõna .Mälton" ette tulnud. Parker 
ütelnud, et need inimesed olla ta sugulased. J a 
nüüd weel midagi! Kas mäletate weel seda 
wäärtuslittu ehteasja, mille Dora Walton'i 
kadum,fe puhul leidis oma käsitaskust Noh, 
selle hoidis Dora oma magadistoa teraskapis 
alal — ja mõtelge ometi, eile oli fee kadunud! 
Muidugi on ste rumal, et Dora sellest silma-
pilkselt politseid ei informeerinud, aga ma saan 
aru, et ta kardüb awalikku arwamist ja tühje 
jutte —" 

..Kas teraskapp oli lahti muugitud?" ku-
sis Jim. 

«Gi, wist on ste wõtmega awatud." 
M i keegi kodus?" 
«Ainult köögitüdruk ja kolm naisteenijat. 

Dora oli enamjao päewast wäljas — ja Ben-
net loomulikult ka —" 

„Kas näpujäljed näha on, seda Teie muu 
dugi ei tm?" 

„OH, siiski! Niipea kui sellest kuulsin, uu. 
ristn ma kapi suurekstegewa klaasi abil läbi. 
Kuid midagi polnud märgata." 

„Teisi ehteasju pole kaotsi läinud?" 
„Ei, peale selle teemantehte midagi." 
^Küllap pean wist selle teraskapi üle waa» 

tämä," tähendas Jim, helistas wee! kord oma 
büroosse, et küsida, kas on Knowlesast' min-
gifugust jälge leitud, ja läks siis Coleman'lga 
Portlandplatsile. 

Oli kella üheksa paiku, kui nad sinna jõud« 
sid. Ja Coleman ütles: .,Kahjatsen wäga. et 
ei wõi Teile kohwi pakkuda. Kuid mu nais-
teenijad magawad nüüd wäljaspool maja." 

„Si is jääte täna öösel üksinda siia?" ku-
sis Jim. 

„ I ah , aga mina pole kartlik," wastas Col« 
man ja juhtis I im ' l üles Dora tuppa. „Dor« 
jättis mulle oma teraskapi wõtme maha, tuna 
ta arwas, et Teie kappi nagu nii näha tahate," 
lisas ta juure, luna ta lambi süütas. 

Jim awas ilusa lapikese. See oli täitsa 
tühi, ja Coleman teatas, ta olla kõik ehted, 
mis just tarwilised ei ole, panka hoiule wii-
nnd. Näpujälgi polnud leida. Mõtlikult sii-
mitses deteltiiw ilusat, eleganti tuba. 

..Kuhu wiib see uks?" küsis ta. 
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„See on riidekapp." lausus Coleman. See-
juures astus ta ukse juure, peatus äkki ja üt-
les mürisewal häälel: .M is — mis — fee on?" 

Ukse alt nirises midagi esile, mis laius 
loogeldawales tirekestes üle põranda parketi. 

..Weri!" ütles Jim surutud häälega. 
Wõti asus lukuaugus. Ta pööris wõtme 

ringi, ja kuna ta seda tegi. suruti uks seest-
poolt lahti, ja midagi rasket ja oimetut wajus 
põrandale. 

J im wahtis üksisilmi maha, sellele walgete 
näole, ja ei uskunud oma silmi. 

See oli Parker, ja ta oli surnud! 
..Helistage peapolitseiametisse ja ütelge 

Neile, et nad siia wiibimata paar inimest f«a-
daksid!" korraldas I l m , kui ta end pärast esi-
mest jahmatust oli kogunud. Ta seadis kor« 
jufe põrandal enam-wähem joonde. West oli 
märg werest, ja ta sai aru, et pauk oli lastud 
wäga lähedalt, sest kuul oli põlenud. Pahema 
käewarre ümber kandis tapetu uuri. Klaas oli 
katki ja käewars haawatud, nagu oleks ta mõne 
nüri relwaga purustatud. Kell oli kaksküm-
wend minutit kaheksa ees seisma jäänud. Surm 
oli nähtawasti olnud silmapilkne. Arwata-
wastt oli tn tapetud asendis, nagu ta oli lei-
tud, fest kuul oli läbi leha tunginud ja peitus 
kapi tagaseinas. 

Korjuse taskutes oli paar rahatähte ja weidi 
hgbemünte ning wana tasku-uur, mis weel käis. 
Milleks oli Parteril küks kella kaasas, küsis 
endamisi Jim, ja tundis, kuna ta käega üle 
kuue kobas, midagi kõwa; ta wõttis taskust 
punase nahtetü^, mille ta silmapilkselt ära tun-
dis, weel enne, kui ta ta awas ja 9 ^ ' i poolt 
lingitud ehteasja nägi. J im asetas selle woo-
dile ja otsis edasi. J a nüüd leidis ta lahtise 
kirjoümbriku kolku pandud kirjapoognaga sees, 
mis oli pliiatsiga täidetud. See oli samakat-
kiri. mis oli omane kõigile Kupie kirjadele — 
kahtlemata Parkerl käekiri. J im luges alg-
sõnu „armas Tod" ja pistis kirja oma tas« 
kuraamatu wahele, kui Coleman tagasi tuli. 

„Mehed tulewad pea," ütles Coleman imes-
tawa sündiwa rahugo. «Tuleb ka Dora'le tea-
tada. Ta rääkis, et kawatfeb homme hommi-
lul tagast tulla. On ta surnud?" 

I t m noogutas pead. 
Nüüd silmas Coleman ehteasja ja hõiskas 

üllatatult. 
,.Iah. fee oli kas Parker wõi mees, kes 

Parker'i tappis," sõnus Jim. ..Ma ei tea . . . 
see on wäga iseäralik." 

B.ll Dicker saabus ühel ajal kohtuarstiga, 
ja see scletas pärast lühikest uurimist, et surm 
on olnud kolm tundi tagasi. .Herra Coleman, 

kus on telefon? Pean wiibimata surnukeha ära--
wiimise korraldama." 

,.N.,h, mida mõtlete?" päris Dicker, kui ta 
Ilmana üksi oli. 

.Ma ei mõtle midagi," ohkas J im ja tea-
ias siis paari sõnaga korjuse leidmisest. B l l 
Dicler i»ga jalutas fel ajal tuba mööda ed^si-
tagasi ja uuris toa üksikasju. 

„Imelik! P^le püssirohulõhna, kuigi aknad 
kinni ja eesriided ees on. Teie ütlete, preili 
Coleman ei soowinud tänast ööd siin mööda 
faata? milleks tõmmati siis eesriided ette?" 

„Seda panin ka mina tähele/' sõnas Jim. 
^Arusaamatu on la, et see ehteasi eile waras
talt ja täna inimese taskust leiti, kes siin toas 
on tapetud. See pole tõenäolik, et Parker ehk 
Felman seda terwe päew omaga kaasas kandis, 
ja weelgi wähem on tõenäolik, et ta selle kalli 
saagi täna tagast tahtis tuua, kui ta ta eile 
oli warastanud. Peame seega arwama, et 
Parker oli kogu aeg C^lman'i teadmata siin 
majas peidus. Peame arwatawasti maja la-
hemalt läbi waatama." 

Muja otsiti ülewalt alla läbi. Keldris lei-
dis J im salaruumi. Sissckäilu warjas fuur 
tühi kast, mis oli asetatud neljanurgelise, ki-
wise luugi ette. Luuk gli warastatud raud-
rõngaga. 
, Dicker sikutas rõngast, ja luuk awanes kau

nis libedasti. ..Nähtawasti on ftda teed alles 
hiljuti tarwitatud," tähendas D'ckrr ja lastus 
ühes Jimaga puuredelit pidi alla. 

Nad osutusid kitsas, nelinurkses ruumis, 
mil polnud ei ust ega wäljapäasu. Seinu pidi 
seisid raudriiulid. Ruumi olid arwatawasti 
endised elanikud kasutanud weini keldrina, ja 
ta polnud mitte täitsa tühi, sest seal sees set< 
fid kaks suurt kusti, mis kandsid mingisuguse 
Oporta weiniäri templit. 

„Teil on õnne. herra Coleman," tähendas 
D'ckcr naeratades. ,.Kut tempel ei peta, siis 
saate weel sel moel paar tosinat pudelid 58-
aastast." 

Mul polnud aimugi sellest ruumist/' lau-
sus Coleman. .Muidugi ei mõtle ma selle 
peäle, et hakkasin wõõrast weini jooma. Kas» 
tid tulewad õigele omanikule tagasi anda." ' 

Iimmy koputas seinad läbi. Selgus, et 
need olid massiiwsed. 

„Wentilaatoreid pole ka olemas. Seega 
pole siin all keegi maganud, wõi ta oleks läm-
bunud," ütles Dicker, kui nad jälle üles ronisid. 

Mõistatus ei annud ega annud end lahm-
dada. Et sammugi polnud nad lühendusele lä-
hemale jõudnud. 

Gnne kui J im lahkus, helistas ta weel 
Dora'le ja teatas wõimalikult tagasihoidlikkudes 
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sõnades kõigest, mis juhtunud. ,.Arge tulgo 
weel koju; tulge jiis, M fee ott tingimata wa-
jalik," lisas ta juure. 

,.Aga ma pean! Ma pean!" hüüdis neiu 
wärisewa häälega. „Mtnu toas tapetud! Kui 
kohutaw!" 

Atti ja ootamata löstetas neiu kõneluse. 
Maja jäeti nüüd vaari politseiameln!ku 

walwe alla, ja herra Coleman asus ajutiselt 
naabruses asuwasse hotelli. 

Büroosse jõudnud, wõttis I lm taskuraa-
matu wahelt Parker'i taskust leitud kirja, mil 
et leidnnud aadressi ja mille sisu oli järgmine^ 

^Armas Tod l Selle asja juures on hulk 
asju, millest ma aru ei saa. J a ma olen 
temaga kaunisti läbi. Rahast, mis Sa 
mulle waljumaale reisimiseks andsid, ei 
jätku kaugeltki Witte. Katsun Sind täna 
õhtu! wanal kohal kohata, aga kui see ei 
õnnestu, siis jätan selle kirja maha. Ku-
pie-lugu on lõhki läinud, ja ma ei usu, 
et Sa mammona kätte saad. Kirjade eest 
oleks tulnud mulle eriti maksta. Pidime 
ühe mehe poolsurnuks lööma, ja see .oli 
wäga hädaohtlik, sest sinine tuli kohe ko° 
hale, niipea kui meie olime lahkunud. 
Oleks ta minut warem tulnud, sits oht-
sime wist head ööd wõinud soowida. Kat-
sun weelkord —" 

Siin lõppes kiri. 
«Katsun weelkord proowi teha, Sind ko-

hata," täiendas D'cker, «la kui ma Sind ei 
näe, siis saadan selle kirja postiteel." 

„Ta sai teda näha," ütles J im pahaselt. 
, Arwan, et nad üksteist kohtasid, ja et Tod 
talle ülesandeks tegi, teemantehet warastada. 
Et Parker ainult tööriist oli, seda oletasin ma 
juba algusest saadik." 

^Teie arwate siis, et nad koos Coleman't 
majasse läksid, ja et seal tüli nende wahel 
puhkes, mille lõpuks oli fee Mk mõrtsukatöö?" 

Jim noogutas pead. „ I l need olid kahtle 
mata Iul ia kirjad, mida nad jälgisid. Albert 
oli mees, kelle nad poolsurnuks lõid, ja mina 
see sinine, kes weidi hiljaks jäi. Kui ometi 
Knowles siin oleks! See teab paljugi Tod 
Haydnast. Noh, tfiatahzs jätkub tõendustest, 
et Tod'i tabada. Aega pole kaotada, peame 
teele asuma, et Tidal Vasina Carsholt«tänawct 
läbi otsida." 

See kestis päewatõusuni, kuni olid tõik 
korraldused tehtud. Algul läks ta Knowlesa 
korteri Lambeth't ja seal sai ta üllatawa teate 
Knowles'! majahoidjalt, kes talle pooleldi riie
tatult wastu tuli. 

^Kas olete feda meest näinud, kes eile tema 
juures käis?" 

„Näinud ma teda ei ole, mu herra. Ta oli 
gentleman, seda kuulsin ma ta häälest, ja peäle 
selle tundsin ma teda. Herra Knowles oli alles 
wiie minuti eest koju jõudnud ja tahtis juba 
jälle wälja minna, kui fee herra koputas. Sei-
sin trepil ja kuulsin teda ütlewat: ,Mida wõin 
ma Teie eest teha?" J a herra wastas: „Tete 
tunnete ometi mind. Knowles." J a siis hüüdis 
herra Knowles täitsa imestannlt: Mis — Teie 
herra Mältonl" 

.Mälton!" ütles J im hingetult. „On fee 
täitsa kindel?" 

«Täitsa, mu herra. Wõiksin feda kohtu ees 
piibli peal wanduda." 

Alki tuli detektiiwile meele, et Knowles 
talle oli jutustanud, ta tundwat Rex'i, ja et 
R.£ olnud tema mMn wäga lahke ja sõbralik. 

Ta sõitis nüüd maa-alusel raudteel Tidal 
Basin'i, kus ta mehed teda juba ootasid Cars-
holvtänawal elasid — wMändlikult halwa 
kuulsusega naaber-tänawatele — ausod käsi-
töölised, ja et kestnud kaua kni üks majaustest 
awanes ning üks mees ametnikkude juure as-
tus. Ta näis olewat waraiööllne, ning ta sil-
mitfts I im'i kahtlustawa pilguga, kui see talle 
wastu astus. 

„Gi, mu herra, H^ydn'i nimelist meest ma 
ei tunne," wastas ta I im' i seletuse ja küsi« 
muse peäle, „ja ainus ilus tüdruk selles uulit-
fas elab majas Nr. 44. ülewel ühes oma me« 
hega. Näinud ei ole ma neid kunagi." 

Ta lasti minna, ja järgmine isik, kes pea-
tati, oli keegi wäga sõnakas naine keskmistes 
eluaastate.?. See seletas sedasama, mis eelmi
negi inimene. 

„Nad elawad siis majas Nr. 4 4 / ütles 
Jim ja läks edasi, kuni ta moja ette jõudis. 

Walju koputamise peäle ilmus kahwatu 
poiss, kes kohe teatas: Üllewel elawad herra 
ja prõua Marsh, aga neid pole kodus. Ma 
pgle mid üldse mitte näinud." 

Selgus, e.t wastaw korter koosnes kahest 
toast, millest üks oli tühi. Eel tuba feewastu 
oli silmatorlllwalt mugawalt sisse seatud. Seal 
leidus sohwa, leentool. suur laud ja kõrge sek-
retäär. Kirjutusnõudest ja paberitest polnud 
midagi näha, raamatukogu aga koosnes rohke-
arwulatest romaanidest, konwerfatstoonlekstkoni 
kümnest andest ja igasugu aadress- ja käsiraa-
matutest. Ka oli Inglismaa kaart olemas, kus 
krahwkondade piirid punase tindiga järgi olid 
joonestatud. 

„Need on kohturingkonnad, herra inspek-
tor," seletas üks ametnikkudest. „Mces katsus 
end nähtawasst hoida Vastutusele wõtmisest 
mingisuguse kuriteo pärast. Mõnes kohtudist< 
xlktis wõib fee mitu kuud kesta, enne kui kae-
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bealune ette kutsutakse, kut aga kautsijon ära 
on makstud. Ma tunnen Tod Haydn't metoode. 
Ta on kawal poifs ja oskab hästi oma jälgi 
segada." 

I im awas kõik lackad ja sahtlid, milledest 
mingisuguseid naisterahwariideid lootis leida, 
kuid ei leidnud midagi — isegi mitte juukse-
nõela, mis oleks India külaskäikufid tõenda-
nud. Kahwatu poiss ei teadnud midogi wõi ei 
tahtnud midagi ütelda, peale selle, et herra ja 
proua Marsh olla olnud ainult üks kord 
selles majas. Kui I im lõpuks küsis: „Kuhu 
\aaUü siis nende kirjad?" pomises ta ainult: 

„Ma ei tea. Ema ehk teab, aga ta istub 
parajasti kakslümmendüks päewa b— joomise 
pärast. 

Deteltiiw muretses omale kasu siseministee-
riumilt, et ärolewa majaperenaisega rääkida. 
See oli paks, tige tstk, kes kogu aeg politseid 
kirus ja sugugi nõus et olnud, midagi oma 
kaasüiiriliste kohta ütlema, k?s olla wäga 
wiifakad inimesed. Alles kui I i m ' i ähwardama 
hakkas ja seletas, ta lõpetawat omaelu wang-
las, kut ta mõrtsukale abiks, muutis naine 
oma tooni. 

„Iumala eest, herra Niijanii, ma ei tea 
neist inimestest enam kui Teie. Nad olid minu 
wastu wäga lahked. Ma ei tarwitfenud kunagi 
üüri maksta, ja kut ma hädas olin, siis oli 
neil alati mõni naelsterling minu jaoks waruks," 
seletas naine nutuse häälega. 

„Kuhu toimetate siis nende kirjad?" 
Naine nimetas mingisuguse aadressi. See 

oli tuntud võõrastemaja linna lääneraioonts, 
mis aga detektiiwile midagi ei ütelnud. 

^Kts siis on tapetud, herra?" küsis naine 
uudishimulikult. 

Harilikkudel asjaoludel poleks I i m naise 
uudishimu rahuldanud, aga seekord otsis ta 
jälgi ja ei tohtinud seepärast olla tagasihoidlik. 

„Keegi Parker'i ehk Felman^i nimeline 
mees," ütles ta. 

Need sõnad awaldasid ootamatut mõju. 
Naine kahwatas kriitwalgtks ja wahtis 

Itm'tle awasuul otsa. 
„Felman!" kordas ta hääletult. M u Ju-

mat, tes siis on ta tapnud?" 
ffla ei tea seda, tahan aga felle kuriteo 

asjus herra Marsh'tga rääkida," wastas I lm. 
«Kas tunnete Felman'i V 

Naine noogutas pead. Ta huuled mürisesid. 
,.QH, Jumal!" ütles ta weelkord ja hak

kas nutma. 
„Kes oli Felman?" hüüdis I im elawalt. 
„Minu mees?" nuuksus naine. 
Kui naine rahulikumaks jäi, jutustas ta 

Iim'ile, et ta juba aastaid oma mkhest lahus 
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elada, ja et mees talle anda wäikefe kuuraha. 
P,:ale ftlls olla ta talle muretsenud selle korteri 
herra Marsh't majas. Ta olla ka ise watzel 
Marsh'tde juures käinud, et selle ablelupaczriga 
nõu pidada; Ima naisest pole ta aga walja 
teinud. 

„Herra Marsh, pole teda tapnud, selle 
peale wötn ma ka wõi manduda," lausus naine* 
„Ta pidas wäga palju Felman'lst. See aga 
oli wäga halb inimene, les tihti kinni on 
istunud, aga et nad ta tapnud on, see on liig 
hirmus I Ta oli herra Co!eman'i juures tee-
nistuses, i*x seal kutsuti teda Parteriks. Ainus 
asi, mis ta mulle kord ütles, oli, et fee olla 
wäga hea maja ja et ta seal palju raha teenida. 
J a nüüd on ta surnud!" Naine walas uuesti 
pisaraid. 

I im jättis paar meest majasse maha, kuigi 
ta isegi et uskunud, et ära lennanud wõrku 
lcndawad. Siis ruttas ta ise koju, et weel 
paar tundi magada. 

Km ta hilisel hommikupoolikul Scotland' 
J n'd'i tuli. polnud seal weel mingisugust teadet 
KnoNles'ist. 

„Oleme sattunud kottuulitsasse." ütles ta 
Dicker'lle. „Atnuke mees. kes meid oleks wõi-
nud aidata, on surnud." 

„Teie arwate: Parker, kostis Dic^er. „ Iah , 
tema kiri kostis umbes nit, nagu oleks ta ta-
watsenud peatunniötajana üles astuda. 

Juhtumused olid nii kuhjunud, et I i m 
peaaegu oli unustanud, et ta peamine üles-
anne nimelt selle seisis, kuidas oma kadunud 
sõbra jälile saada. Seda tõsiasja tuletas talle 
meele Ioan, kut nad üksteist õhtupoolikul koh-
tasid Carlton-hotellis, et koos klaas teed juua. 

«Pean Sulle midagi tunnistama, I immy," 
ütles neiu. „Ma ei tunne enam hirmu R x'i 
pärast." 

I i m noogutas pead. ^Sama tunne on ka 
mul," kostis ta. „Kuigt ma tean, et felle 
hirmsa kuriteo taga on tema jaoks suur häda-
oht warjul, olen ma siiski weendunud, et ta 
nüüd paremini kui kunagi warem on kaitstud 
hädaohtude eest." 

Sits küsis neiu I i m ' i imestuseks : ^Iimmy, 
kas wõikstd mulle mingisuguse koha muretseda?" 

«Mis sa siis õige koha all mõtled?" was-
tas I immy. 

Ioan naeris tasa. „ M u l pole enam kuigi 
palju raha. Ja suur majapidamine on kallis. 
Kui R.x enam tagasi et tule, sits tuleb mul 
raha hakata teenima." Neiu ilus otsaesine näis 
murelil. „See'p fee on, mida ma ei mõista, 
I immu," lisas ta juure — „miks Rex 'mu 
rahahädasse jätab. See ei wöi ometi õige olla' 
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Nex ei teeks mnlle knnagi midagi ebameeldiwat, 
seda tean ma kindlasti." 

«Wõib olla on ta unustanud, et ka Sinu 
raha sli tema käes/' ütles Jim mõtlikult. 
„Tal oli ju suur summa kaasas km ta kaduma 
täks, eks?•' 

.,Scha usun ma ka. aga ainus inimene, 
kes seda lwdlasti wõiks ütelda, on ta kammer
teener ja see on ka kadunud. Kas see Sind 
wahel ei waewa, Iimmy? See on nii aru-
saamatu! Algul R x. Us Wells, siis wame 
herra Collett, ja nüüd Knowles. Kes on järg-
mine?" 

„Ma Mõtlen praegu selle üle järgi, kes on 
esimene, kes tagasi tuleb/ ütles Jim lõbusalt. 

See oli küsimus, mille peale järgnewad 
tunnid pidid andma dramaatilise wastuse. 

Kolmteistkümnes peatükk. 

Dora oli Londoni tagast jõudnud ja lasi 
Iim'i valuda/ et ta tema juure sisse astuks. 
Kui Jim õhtu paiku Portlaudplatfile silmus, 
awaöBennett ukse ja ütles kohe: „See on 
kohutaw lugu, herra inspektor! Tahaksin, et 
oleksin lodus olnud, kui see mees täna õhtu-
poolikul tuli/, 

,Misfugune mees ?" küsis Jim hea
meelelt. 

„Iah, kes ta oli, seda ei tea keegi. Herra 
Coleman tahtis parajasti wälja minna ja lasi 
ta ife sisse, ja seal walab see mees t«ills ilma 
pikema jututa kepiga ehk piitsaga pähe, otse 
näkku." 

. M i s ? — Aga miks siis?" hüüdis de-
. tektiiw. 

,Seda tahaks herra Coleman just teäda. Ta 
polnud meest kunagi weel näinud ja ehmatas 
wäga. Enne luis ta toibus, nit mees kadunud." 

, M a ei mõista enam midagi!" ütles Jim 
õlgu kehitades. „Kogu fee ast on niisugune se» 
gadik, et sellest enam nM\ jagu ci sap. Kes 
on preili Coleman kodus ?" 

Dna tuli talle lahwatuna ja lobku waja-
nud silmadega wastu. Kuigi isa selle wastu 
waielnud, oli ta siiski koju tulnud. 

„Muidugi ei jää meie siia magama," seletas 
ta wabisedes. „Seda ma ei suuda." Äkki psm 
ta I i m ' l ehmatuseks mõlemad käed ta õlgadele, 
nõjatus oma ilusa pea wastu ta rinda ja hüü< 
bis nuuksudes: „OH, Iimmy. mul on sellest 
isu,täis — mul on sellest kõigest isu täis l 
Soowiksin, et oleksin surnudi" 
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Iimmy lohutas neidu, niihästi kui ta seda 
oskas. „Armas Dora, Teie närwid on haiged," 
ütles, ta „Teie peate siit lahkuma. See pole 
sugugi tarwilik, et Teie lahtilõikamiskambri 
tuleksite. Soowitan Teie isale, et ta Tnega 
paariks luuks wäljamaale sõidaks." 

Neiu raputas pead. ,.Ma ei tohi lahkuda, 
Iimmy/' õhkas ta ja kuiwatas oma silmi 
wäikese taskurätiga. 
«Ah, tahaksin Teile niipalju rääkida! Teie olete 
hea inimene!" Neiu wõttis Iim'i käewarrest 
kinni, ta märjad silmad rippusid ratzulilult ta 
näo küljes. ,. 

..HManOba uskuma, et ma suuremat 
wäärt pole," wastas Jim pahase naeratusega. 
«Mulle mib^ nagu oleksin ma mõni salapolit-
scinik kusagil modern kriminaalromaanis, kes 
siia ja sinna jookfcb ja kunagi millegagi hakkama 
ei faa." 

Sel silmapilgul astus herra Coleman tupva. 
Ta oli hirmsasti wigastatud: risti üle näo 
jooksis sügaw arm, nina oli paistetanud ja 
üks silm nnimust. 

JOlnl on tõesti kahju, et pean Teid farna-
fena nägema/ ütles Iimmy, lks wäikest meest 
nähes tõelikku kaastunnet tundis. Bennett 
jutustas mulle juba Teie juhtumusest. Hea oleks, 
kui Tcie selle mehe kinni oleksite wõtnud!" 

„Seda tahtsingi ma !" wastas Calemau 
tigedalt. ^Teie wõite ometi arwata, kui wäga 
ma seda kahjatsen, et ma seda ei suutnud. 
Oleksin ta tapnud — oleksin ta esimese as-
jaga, mis mulle pihku oleks pnutunud — maha 
löönud! — Me weedame öö täna Portland-
hotellis, herra kapten. Tahan selle maja tõsi
selt maha müüa." 

Wäljas paukus majauks. Jim mõtles 
hajameelselt, kes sealt küll tulla wõiks. 

^Kut Walton on ainult —" algas Cole
man, kui äkki mees sisse astus, kelle ilmumine 
kõik hingeldama pant. 

Se.e oli Lawford Collett! 
„K u s k o h a l t siis Teie tulete ?* küsis 

Jim, kui ta oma rääkimiswöime jälle tagasi 
oli wõitnud. 

„Seda et tea ma isegi," kostis Lawford 
oma igawa kõnewiisiga. „Ma et wõi Teile 
midagi muud ütelda, kui et mind — waata-
mata meie neetult tubli politsei peäle, keskpäewa 
ajal keset Londoni ära wõidi warastada ; siis 
wiidi mind kuhugi jahtlaewale, kus ma täna 
õhtupoolikuni wangis istusin. Mis on siis 
Teiega juhtunud, herra Coleman?" 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja Klrjasius-ofaühlfus „Areng". 
TrMtub O.-A. „<Jdu" trütitojas, S. Kompassi t. 40, XaMnnas. 
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on tuumakam ja "^ tewam 
Eesti ajakiri ning pakub oma 
aastakäikude näol määratut 
lugemiswara, mis iialgi ei 

wanane. 

Aastakäik 1922, 576 suurt lehekülge, mille sisus leidub 7 romaani, hulk 
nowelle ja uudisjutte, 49 rahwuse kirjanikkude sulest, maksab : 

Köitmata . . . . . . . . . . . 500.— marka 
Ilu- Ja poolnahk-köites . . . . 700.— , 

Aastakäik 1923, 744 suurt lehekülge, mille sisus terweni 10 romaani, 
hulk nowelle ja lühemat kirjandust, 51 rahwuse kirjaniku sulest, maksab : 

Köitmata 700.— marka 
Ilu- ja poolnahk-köites . . . . 900.— „ 

Aastakäik 1924, 766 suurt lehekülge, mis sisaldab hulk romaane, no
welle, jutustusi ja luulet, 39 rahwuse kirjanikkudelt, maksab: 

Köitmata 750.— marka 
Ilu- ja poolnahk-köites . . . . 950.— . *SM 

Poolnahk-köites (nahast selg- ja nurkadega, kuld selgkirjaga) K 
aastakäigud on maitsekalt ja tugewasti köidetud ning eriti kohased )Jj 
raamatukogudele. \M 

Ilu-köites (kalinkori-köites, kuld selja-kaanekirjaga ja ilustus- Jg) 
tega) aastakäigud on ilusamaks, väärtuslikumaks raamatuks igas Fv 
perekonnas. A 

Aastakäigud on müügil suuremates raamatukauplustes. Kus /JM 
neid saada ei ole, tellige otse talitusest (Tallinn, Müüriwahe tän. 16) gjj 
kust Teile raamatud ilma saatekuludeta kätte saadetakse. W\ 

JOMAANi" aastakäigud on «alati kohased kinkimiseks. 8 



sennised 50 romaani. 
Ähsghada. Joseph Delmont. 
Ameerika metsikust läänest Alfred Manns. 
Ameerika naiskelm. Miriam Michelson. 
Ameerika nisuwäljalt Knut Hamsun. 
Ameeriklase kihlwedu. W. Harb. 
Ärina mulle oma laps Lenore Pany. 
Armastuse okastee. H. Courths Mahler. 
Daam ratastoolil. Sven Elvestad, 
Griseldis. H. Courths-Mahler. 
Haaremi wõre tagant. Börge Jansson. 
Häältesaar. Robrrt Louis Stevenson. 
India hauasammas. Thea von Harbou. . 
Indialase kingitus. F. C. Oberg. 
Iseäralik tingimus. H. Courths-Mahler. 
Kadunud miljon. Edgar Wallace. 
Kaksindus. Fritz Flechtner. 
Kollane surm. Karl Rosner. 
Kui mina kuningas oleksin! Justin Huntly Mc. Carthy. 
Kukkumine Maelstromi. Edgar Allan Poe. 
Kuldne katk, Oevre Richter-Frich. 
Kullakuninga kimbatus. Otto Höcker. 
Kullikisa. Sven Elvestad. 
Laane laul. H. Courths-Mahler. 
Linn mere all. Max Pemberton. 
Lutsiferi silm. Oevre Richter-Frich. 
Mees, kes maakerast läbi kukkus.^Carolyn Wells. 
Merekarud. Otto Höcker. 
Mina ütlen ei! Henriette v. Meerheimb. 
Must täht. S ên Elvestad. 
Naine kuristiku kaldal. Werner Scheff. 
Niss Ipsen Bombüllist. E G. Seeliger. 
Oma maalapike. Otto Höcker. 
Pime Geronimo ja tema wend. Artur Schnitzler. 
Prohvet. J Weidenstiauch. 
Punasel kaldal. Anny Wothe-
Pudelikuradike. Robert' Louis Stevenson. 
Raudupi perenaine. Rudolf Blaumann. 
Russalka. Carl A. Tavaststjerna. 
Saare Õpetaja. Wilhelm Lobsien. 
Saladuslik külaline, jules Verne. 
Sellegipärast. J. Cotta. 
Silmad. Rabindranath Tagore-
Sinust küll ei lahku ma! H. Courths-Mahler. 
Skudesnäsi tuletorn. K. H. Strobl. 
Teraswann. Luise Westkirch. 
Tähtedewaheline reisibüroo. Heilmuth Unger. 
Wana kelm. Kalman Mikszäih. 
Walaskala jahil. J. C. Sörensen. 
Wanne. Octave Feuillet. 
Wäike-Hwammur. Einar Hjörleifsson. 
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